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KEY TO ELEMENTS 
OF LATIN 


Note i. Words in square brackets [ ] are alternative forms, con- 
structions, or translations. 

2 . Words in angular brackets < > are supplied. 

3. Words in parentheses ( ) may or may not be used in translation. 

4. In cases of the second person of verbs both the singular and plural 
forms have been given, unless it is evident that only one is intended. 

5. Exact conformity with the key, particularly in the order of the 
words, is not always to be required or expected of pupils. 

37 . 1. Lesbia amat agricolam. 2. Agricolae filia amat Galbam. 
3. Agricola vocat Galbae filiam. 

43 . 1. The [A] queen loves the [a] girl. 2. The [A] girl loves 
the [a] queen. 3. The [A] farmer’s daughter hastens. 4. The [A] 
girl calls the [a] farmer’s daughter. 1 5. The farmer’s daughter loves 
the girl. 6. The queen calls the fanner, <and) the farmer hastens. 

44 . 1 , Agricola filiam vocat. 2 . Filia agricolam vocat. 3. Puella 
filiam rCglnae amat. 4. Filia reg'inae puellam vocat 5. RSgina 
properat. 

49 . Agricola, agricolae, agricolam ; agricolae, agricolam m, agri- 
colas. Filia, filiae, filiam ; filiae, filiarum, fllias. Regina, reginae, 
reginam; reginae, reginarum, reginas. Puella, puellae, puellam; 
puellae, puellarum, puellas. 

50 . Amat, amant ; vocat, vocant ; properat, properant. 

1 The alternative use of the indefinite for the definite article will not be 
indicated after this point. 
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62. Singular: agricola, agricolae, agricolae, agricolam ; regina, 
regmae, regmae, reglnam ; puella, puellae, puellae, puellam. 

Plural: agricolae, agricolarum, agricolis, agricolas; regmae, 
reginarum, reginls, regmas; puellae, puellarum, puellis, puella^. 

63. x. The girl is queen. 2. The girls are queens [The girls 
are the queen’s], 3. The farmer hastens. 4. The farmers hasten. 
5. The farmer’s daughters call the queen. 6. The fanner’s daughter 
calls the queen. 7. The queen gives money to the farmer’s girls. 
8. The queen’s daughters tell stories to the farmers’ girls. 

64. 1. Regina est filia agricolae. 2. Puellae pecuniam agricola- 
rum reginae dant. 3. Puella fabulam filiae regmae narrat. 4. Puella 
filiam regmae amat. 5. Puellae sunt filiae agricolarum. 

73. : singular 


Nqm. 

puella 

the girl 

Gen. 

puellae 

of the girl or the girPs 

Dat. 

puellae 

to or for the girl 

Acc. 

puellam 

the girl 

Abl. 

puella 

from, by, with, at, in, or on the girl 



PLURAL 

Nom. 

puellae 

the girls If 

Gen. 

puellarum 

of the girls, or the girls' 

Dat. 

puellis 

to or for the girls 

Acc. 

puellas 

the girls . v ; f f 

Abl. 

puellis 

from , by, with, at, in, or on the girls 


Use similar terminations and meanings for dea and agricola. 

75. Puellarum, genitive* of the girls or the girls'. Filifibus, dative, 
to or for the daughters', ablative, from, with, by, at, in, or on the 
daughters. Pecuniae, genitive singular, of the money ; dative singu- 
lar, to or for the money ; nominative plural, the moneys. Ffibula, 
ablative, from, with, by y at, in, or on the story . Rgginam, accusative 
singular, the queen. Deas, accusative plu ral, the goddesses . Agricolis, 
dative plural, to or for the farmers ; ablative plural, from, with, by f 
at, in , or on ike farmers. 
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SI. i. Sailors love the water, farmers love the land. 2. The 
sailor hastens from the land to the water with the queen's daughters. 
3. The queen's daughters are on the water. 4. The sailors hasten 
through the waters. 5. The farmer gives water to the queen’s 
daughters. 6. The farmers’ girls are on the land. 

82 . 1. Lesbia ab terra ad aquam properat. 2. Nautae in aqua 
sunt. 3. Galba cum flliabus agrieolarum est. 4. Filiae reginarum 
per terram properant. 

94 . Galba is a farmer. Lesbia is Galba’s daughter. Lesbia is 
pretty. Galba loves <his> beautiful daughter. The farmer tells 
good stories to the little girl. Galba lives with Lesbia in a little 
cottage. Galba and Lesbia love the little cottage. Lesbia calls Galba 
and the farmer hastens to the little cottage. 

95 , 1. Casa parva est pulchra. 2. Galba per terram ad casam 
pulchram properat. 3. Galba cum nauta est. 4. Puellae in casam 
properant. 5. Agricolae in casis parvis habitant. 

100 . 1. Whither does the sailor hasten? 2 . The sailor hastens 
to Galba’s little cottage. 3. W r here is Galba? 4. Galba is in the 
little cottage with Lesbia and with Lesbia’s friends. 5. The farmer 
is telling the little girls good stories. 6. Marcus, where is the farmer’s 
slave ? 7. The farmer’s slave is giving water to the horses. 8. The 
water is good and the horses love [like] good water. 

101 . r. Galba, Marce, servos vocat. 2. Ubi, servl, sunt equi? 
3. Equi, Galba, ad casam properant 4. Aqua casae est bona. 
5. Servl amici equorum sunt [Servl sunt amici equorum]. 

105 . S. Quintus, where are the slaves of Galba the farmer 
toiling ? 

Q. Sextus, the slaves of Galba the farmer are toiling in the 
fields. 

S. Who is hastening through the fields to the slaves ? 

Q. Lesbia, the daughter of Galba the farmer, is hastening 
through the fields to the slaves. 



4 


ELEMENTS OF LATIN 


S. What is Lesbia, the beautiful daughter of Galba the farmer, 
carrying ? 

Q. Lesbia is carrying water, Sextus. Lesbia gives water to the 
slaves and the slaves love Lesbia, the good daughter of Galba 
the farmer. 

106 . i. Quis cum amicls Marci nautae habitat? 2. Quid, Sexte, 
equl puerorum portant? 3. Quis fabulas Lesbiae, filiae parvae 
Galbae, narrat ? 4. Quo viri aquam portant ? 


108 . 

SINGULAR 


servus 

aqua 

oppidum 

servl 

aquae 

oppidi 

servo 

aquae 

oppido 

servum 

aquam 

oppidum 

servo 

aqua 

oppido 


PLURAL 


servl 

aquae 

oppida 

' servorum 

aquarum 

oppidorum 

servis 

aquis 

oppidls 

servos 

aquas 

oppida 

servis 

aquis 

oppidls 


113 . Girl. Whither are the men hastening, slave? 

Slave. The men are hastening into the town, girl. 

G. Who is calling together the men and boys ? 

S. The good queen is calling together the men and boys. 

G. Why does the good queen call together the men and boys? 
S. Girl, the queen is calling the people to arms. 

G. Is the boy .Sextus with the men ? 

S. He is, and [Yes, and he] is carrying the arms of the good 
queen. Sextus loves the good queen. 

G. Where is Quintus, slave, the friend of the bt)y Sextus ? 
Is Quintus in (the) town? 

S. Quintus is not in (the) town. Quintus is with Marcus the sailor. 
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G. Are Quintus and Marcus toiling ? 

S. [They are toiling.] Yes, 

114 . i. Properantne, Marce, viri oppidl? Nonproperant. 2. Quid 
pueri agricolarum portant? Arma portant. 3. Quo reginae popu- 
los vocant? 4. Reginae populos ex agris in oppida vocant. 5. Cur 
bonae reginae populum convocant ? 6. Laborantne servi in agris ? 
Laborant. 

118 . M. What are the slaves of Galba the farmer carrying 
into the large town, <my> son? 

Son. Marcus, the slaves of Galba the farmer are carrying grain 
into the large town. The queen is calling the people of the large 
town to arms. The queen is preparing for a new and great war. 
She is preparing arms and grain and money, the aids of war [means 
for war]. 

M. Where are the good sons of the beautiful queen ? 

S. The queen’s sons are with the allies, Marcus. 

M. Are the allies giving aid to the good queen ? 

S. Yes. The allies are giving new arms and [a great deal of] 
much money to the queen. 

M. Is the land of the queen [queen’s country] beautiful, <my> son? 

S. The land of the queen is large and beautiful. The people 
of the town love the good queen and the beautiful land. 

119 . 1. Arma soch novi sunt bona. 2. Filil sociorum auxilium 
magnum populo oppidorum parvorum dant. 3. Agricolae in agris 
novls laborant. 4. Cur, fill, bona reglna populum convocat ? 
5. Parantne socil novt frumentum ? Parant. 

124 . 1. The good farmer is in the large field. 2. Marcus the 
sailor is the friend of the good farmer. 3. Marcus often gives aid 
to the good farmer. 4. Does Marcus love the good farmer ? Yes. 
5, Whither is Marcus hastening with Galba, the good farmer? 
Into the famous town. 6. The good farmers are carrying much 
grain through the long roads. 7. Are the fields of the good farmers 
large? Yes. 8. The men of the well-known town often give money 
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to the good farmers. 9. Why do the peoples of the famous towns 
call together the good farmers? The famous towns are preparing 
for a long war. 10. The allies of the famous queen are toiling 
with the good farmers. 

125 . 1. Suntne tela nova longa? Non sunt. 2. In terrls no vis 
sunt multa oppida nota. 3. Fama oppidi novl est bona. 4. Via 
per agros agricolae boni est nova. 

131 . Galba the farmer lives in the beautiful fields, Quintus lives 
in the large and famous town ; but Marcus the sailor lives on the 
little island. The little island is beautiful and pleasing to Marcus 
the sailor. The land is pleasing to Galba and Quintus, but Marcus 
loves the deep waters. The little island of Marcus the sailor is very 
near [next] to the beautiful fields of Galba the farmer. Marcus often 
sails from the little island to the land and hastens through the beauti- 
ful fields to the little cottage of Galba the farmer. Lesbia, Galba’s 
daughter, often gives grain to Marcus the sailor and Marcus carries 
the grain from the land to the little island. Lesbia is friendly to 
Marcus the sailor but unfriendly to Quintus. The fields are not 
pleasing to Quintus. Quintus loves arms and weapons and wars. 
Is Marcus a slave? No [He is not]. Marcus is free. 

138 . 1. The queen gives aid to her allies. 2. The slaves are 
carrying your grain. 3. Our allies are preparing for new wars. 
4. The weapons are mine, the arms are yours. 5. The beautiful 
fields are pleasing to my daughters. 6. The people are hostile to 
their (own) allies. 7. Our island is next [nearest] to your land. 
8. My ways are not your ways. 

139 . Suggested Answers. 1 . Marcus in Insula habitat. 2 . Galba 
agricola in agris pulchris habitat. 3. Quintus in magno et no to 
oppido habitat. 4. Parva Insula est grata Marco nautae. 5. Est. 
6. Non sunt. 7. Marcus ad .terrain saepe navigat. 8. Lesbia Marco 
f rumen turn dat. 9. AgrI non gratl Qulnto sunt. Quintus bella amat. 

151 . Gaul is the land of the Gauls. The land of the Gauls is 
beautiful, and the Gauls, the people of Gaul, love their land [country]. 
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There arc many large towns in Gaul. Many farmers live in the 
fields, and the farmers’ horses carry much grain through the long 
roads into the towns. Wars are not pleasing to the Gauls. But 
very near [next] to the Gauls live the Germans. The Germans 
love war and are always in arms. Often the Germans with their 
allies hasten into Gaul and seize the fields. Then the Gauls call 
the people to arms and fight with the Germans. Great is the 
reputation [fame] of the wars, and famous are the> victories. 
But not always does the victory belong to the Gauls. Often the 
Germans conquer. 

152. i. Esne amicus [Estisne amici] sociis meis? Sum [sumus], 

2. Tuae victoriae notae, mi fill, sunt terrae nostrae gratae. 3. Suntne 
viri oppidorum tuorum [vestrorum] liberi ? Non sunt. 4. Tela nova 
sunt fill mei. 5. Sumusne proximi insulae altae ? 6. Non sumus, 
insula non est proxima. 

162. 1 . Occupamus, we seize , active voice, indicative mood, present 
tense, first person plural ; properatis, you hasten , active voice, indica- 
tive mood, present tense, second person plural ; convocant, they 
call together , active voice, indicative mood, present tense, third 
person pluraL 

2. Datis, you give , active voice, indicative mood, present tense, 
second person plural; labCr&s, you toil , active voice, indicative 
mood, present tense, second person singular ; pugnStis, you fight , 
active voice, indicative mood, present tense, second person plural 

3. Par&s, you prepare , active voice, indicative mood, present tense, 
second person singular ; portat, he [she , it] carries , active voice, in- 
dicative mood, present tense, third person singular; amamus, toe 
love, active voice, indicative mood, present tense, first person plural. 

4. Narrat, he [she, it] tells , active voice, indicative mood, present 
tense, third person singular ; dant, they give , active voice, indicative 
mood, present tense, third person plural ; properat, he [she, it] 
hastens , active voice, indicative mood, present tense, third person 
singular. 
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5, Occupatis, you seize , active voice, indicative mood, present 
tense, second person plural ; nfivigas. you sail \ active voice, indica* 
tive mood, present tense, second person singular ; portaat, they carry , 
active voice, indicative mood, present tense, third person plural, 

6. Habitatis, jw live , active voice, indicative mood, present tense, 
second person plural; labSrant, they toil , active voice, indicative 
mood, present tease, third person plural ; d&s, you give , active 
voice, indicative mood, present tense, second person singular. 

Note, Of course the verbs above may be translated in any of the 
three ways shown in § 160, 

163 . 1. Habitamus, habitamus, habitamus. 2. Occupas, occupas, 
occupas, 3. Portamus, laborant, properamus. 4. Dat, convocat, 
Mvigas [navigatis]. 5. Pugnant, portat, habitamus. 

169 . With all our forces, ablative of accompaniment With whom ? 
With mud, ablative of cause. Because of what ? With fighting , 
the same as the preceding one. With bombs , ablative of means. 
By means of what ? With such speed, ablative of manner. In what 
manner ? With a sigh of relief ' ablative of manner as the pre- 
ceding. With their ivives and children , ablative of accompaniment. 
With whom ? 

172 . S. Whither are you hastening, Quintus? Why do you 
carry <your> new arms and long spear ? Q. I am hastening to the 
nearest camp, Sextus, with the men and boys of our town. Why 
aren’t you in arms? Why don’t you give your assistance to our 
land? S. I am a Roman. War is always pleasing to the Roman 
people. But there was no report of war in our town. Quintus, who 
is preparing for war? Will there be a new war with the Gauls? 
Q. Not with the Gauls. The Germans, always hostile to the 
Romans, are preparing for war with great industry. They are 
calling together their forces from the forests of Germany. Soon, 
Sextus, the roads will be crowded with horses and men, and the 
Roman fields nearest to Germany will be in great danger. But 
the victory will be ours. 
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173. i. German! longis tells pugnant. 2. Properamus ex cas- 
tris Romanis, 3, Eritisne cum Sexto ? Mox erimus. 4. Pericula 
copiarum nostrarum erant multa. 

180. 1. You are telling, you were telling [you told], we are pre- 
paring, we were preparing [we prepared]. 2, You are fighting, he 
was carrying [he carried], they are seizing, I was giving [I gave], 
3. You were seizing [you seized], you are sailing, you were toiling 
[you toiled], they are living. 4. You are giving, I was fighting 
[I fought], you are hastening, we were seizing [we seized]. 

Note. Any of the forms that are in the present tense may be trans- 
lated in three ways. See § 160. 

181. Britain, the land of the Britons, is a large island. The 
Britons were uncivilized and lived in great forests and small towns. 
Britain is very near to Gaul, and the Britons were friends of the 
Gauls. In the long wars of the Gauls and Romans the Britons 
often gave aid to their allies. Britain was already known to the 
Roman people. But the friendship of the Britons and Gauls was 
not pleasing to the Roman people. And so the Romans were calling 
together <their> forces and were preparing their arms and a large 
supply of grain. They toiled with great diligence. Then they sailed 
with many men to the island <of> Britain. The island was thick 
[dense] with forests and the roads were not good. Therefore the 
Romans were often in great danger. The Britons hastened from 
their camp and fought with the Romans. But the victory was the 
Romans’ [belonged to the Romans] and the Romans seized many 
towns of the Britons with their forces. 

182. 1, Roman! in silva cum Britannls barbaris pugnabant, 
2. Britanm frumentum ad castra equis suis portabant. 3. Tua 
[vestra] amicitia Romanis erit nota. 4. Periculo bell! Britanni 
copias suas iam convocabant. 5. Roman! per aquas altas (cum) 
magno periculo navigabant. 

, 185. 1. Who will tell the story of the island <of> Britain ? 

2. Why were the Britons wretched, my son ? 3. The Britons were 
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wretched because of frequent wars. 4. Were the shores of the 
island high ? Yes [They were high]. 5. The Britons often give aid to 
the Gauls, their allies. 6. Therefore the Romans will sail to the high 
shores of the island with great forces. 7. Presently the Romans 
will overcome the savages in many battles. 8. Great will be the 
rewards of victory. 9. Then the island will belong to the Romans. 

186 . 1. Ora Insulae proxima Galliae est alta. 2. In silvls magnls 
cum barbaris inimicls pugnabinius. 3, Nostrl amici erunt miser! 
periculis proeli. 4. YestrTs tells longis, Romani, Britannos supera- 
bids. 5. Iam Romani sociis suls magna praemia dabunt. 

196 . 1. You hold, you will call, they were having [they had], 

2. They will see, we were advising [we advised], he was telling 
[he told], 3. I shall have, you fear, you call. 4. Do you see the 
high shores of the island ? 5. Never, O Romans, without the aid 
of our allies shall we keep the rewards of victory. 

206 . 1. Who was already announcing those [these] plans of the 
Romans? A good friend of the Britons. 2. Whither will these 
[those] Romans sail? These [those] Romans will sail to the island. 

3. What will they carry to this [that] island? They will carry many 
men and horses and a great abundance of grain to this [that] island. 

4. Will the Britons fight with the Romans ? Soon they will fight, 
but they will not overcome them. 5. Do the Britons love their 
island ? Yes. 6. Have the Britons allies ? The Gauls are their 
allies now, but the aid of the Gauls will never save them. 7. Soon 
the Romans will announce a great victory. 8. The wrongs,:. ; pf the 
Britons will be great and their lives [ literally , the lives of them] will 
be ever wretched. 

207 . 1. Eum, earn, id, eas [eos, ea] videt. 2. Id consilium, ea 
vita, e! pueri. 3. Eis praemils, cum eo amlcd, fama eius proeli. 
4. Fabula earum iniuriarum, e! vitae, eae puellae. 

210 . 1. The queen saved her friends. 2. The queen saved his 
[her, its] friends. 3. The Romans will save their neighbors, 4. The 
Romans will save their neighbors (not their own). 5. Those savages 
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held their ( not their own) high and wide walls with their (own) 
forces. 6. This [That] Gaul did not fear the Romans, but told 
his (own) wrongs to them. 7. Do you love your native land ? We 
love its famous towns and wide fields. 8. The Germans announce 
their (not their own) victories. 9. Not without reward will you give 
aid to the queen. 

211. 1. Is servus vltam suam servabit. 2. Is servus vltam eius 
servabit. 3. Eae puellae praemia sua tenebant. 4. Ei barbarl fini- 
timos suos timebunt. 5. Regmam suam amant et periculum eius 
vident. 


214. 

dico 

dicimus 

duco 

ducimus 


dicis 

dlcitis 

ducis 

ducitis 


dlcit 

dicunt 

ducit 

ducunt 


216. Teacher. We often speak of Rome, my pupils, but 
where is Rome? 

Pupils. Rome, teacher, is in Italy, the famous native land 
of the Romans. 

T. Have you a map of Italy ? 

P. We have a good map of Italy in our books. 

T. Is Italy wide ? 

P. Italy is not wide. It is long. 

T. What do your books tell concerning the Roman roads ? 

P, The Romans had many long roads. Those roads extended 
through Ttaly, Gaul, <and> Germany. Well known was the Appian 
way. The books often speak about it. 

T. Was Rome always large ? 

P. Not always. For many years Rome was small and her 
neighbors were hostile. But the Roman people overcame them 
in many battles. Then the Romans lead their forces against the 
barbarians and finally they rule many lands. 

T. Well done, pupils. Some day you will sail from our country 
to Italy and you will see its beautiful shores and islands and the 
high walls of Rome. 
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219* venio venimus munio munlmus 

venis venltis munis munltis 

venit veniunt munit muniunt 

220. x. They will announce, you come, he [she, it] had, you 
fortify. 2 . You saw, we hear, he will fear, they come. 3 . He [she, 
it] will give, they will hold, you fortify, you sailed. 4 . He [she, it] 
hears, you feared, they tell, we shall have. 5 . They will hasten, 
we come, you prepared, they fortify. 

221. Do you see the Roman camp ? The camp is large and 
has four gates. The Romans come through these gates into the 
camp and lead their forces out of these gates. We see many men 
and horses in the camp. We see men who are in arms and men 
who toil with great industry. Those who are toiling are fortifying 
the camp. The Romans always fortify their camp with a high wall 
and a deep ditch. Do you see the ones [those] who are carrying 
dirt from the ditch ? The savages do not fortify their camp, and 
so their lives lie open [are exposed] to many dangers. But the 
Romans hold their camp without danger, nor do they fear the sav- 
ages. In the middle of the camp is the general's tent. Do you see 
it ? He who leads the Roman forces is a famous man. Often he 
calls his men together. Now he is talking to them and they are 
listening to him. 

227. 1 . Do you believe their allies? I do not believe them. 
2 . My neighbors do not favor your new plans. 3 . The slaves are 
eager for war. 4 . (The) good girls never injure their books. 
5 . Galba’s horses do not obey Marcus the sailor. 

228. 1 . Amlcis nostris persuademus. 2 . Finitimis nostris resisti- 
mus. 3 . Is puer Lesbiae non paret. 4 . Eis creditis, amici mei, 
amicitia vestra. 

232. x. They were saying or they said, you were hearing or you 
heard, he [she, it] will overcome, they lead. 2 . You will hold, you 
are ruling, we were fortifying or we fortified, they will have. 3 . We 
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say, you were fearing or you feared, they extend, he [she, it] was 
coming or came. 4. I was leading or I led, they are fortifying, you 
will see, you will extend. 5. I shall save, you were hearing or you 
heard, you hold, we were saying or we said. 

233 . 1. The Romans had many gods and many goddesses. 2. The 
Roman poets told many stories about the gods and goddesses. 
3. We do not believe these [those] stories. 4. The Roman people 
feared the gods and goddesses and obeyed them. 5. In the num- 
ber of the gods were Jupiter and Neptune and Mars, 6. Jupiter 
ruled the gods and goddesses, Neptune lived in the deep waters. 

7. Mars was the god of war, and was always eager for battles. 

8. In the number of the goddesses were Juno and Minerva 
and Diana. 9. Juno was the queen of the goddesses. 10. Minerva 
was the goddess of wisdom. 11. Diana was the queen of the 
forests. 

234 . 1. Viri boni dels parent. 2, Viri mall dels resistunt. 3. Dei 
bonis pueris et puellis numquam nocent. 4. Minerva virls favet 
qui sapientiae student. 

239 . Once upon a time Minos, who ruled [was ruling] the island 
<of> Crete, waged [was waging] war against the Greeks. The 
Greeks fight with great spirit, but Minos defeats them in frequent 
battles. Then Minos says, " Now. Greeks, the victory is mine and 
you are my slaves. Now you will pay a heavy [great] penalty for 
your wrongs [sins]. Every year you will send to my country seven 
boys and seven girls. You will sail with them to the shores of 
lofty Crete. We shall lead them into the labyrinth. Then the 
savage Minotaur will come. They will see (and) hear and fear 
him. Without resource, without arms, they will give their lives to 
the savage Minotaur. This will be your punishment, O Greeks. 
What do you say ? ” 

240 . 1. Viri miser! poenam dabunt. 2. Qu 5 Minos pueros puel- 
lasque ducet? 3. Eos ad Insulam suam ducet. 4. Copiae magno 
animo helium gerent. 
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244. The wretched Greeks fear and obey. And so every year 
they send seven beautiful boys and seven beautiful girls to Crete. 
Never thereafter do they see <their> sons and daughters. 

Theseus, the famous hero of the Greeks, was not then in 
his native land. But soon he hears the wretched [sad] report 
and swiftly hastens to his country. He assembles the people and 
says, " O Greeks, shall we always be slaves ? Shall we always send 
<our> sons and daughters to Crete? I will make a good plan. 
Minerva, the goddess of wisdom, will give aid [help me]. I do not 
fear the wicked Minotaur. I will fight with him and shall conquer 
him.” 

245. i. Faciebamus, gerent, mittis [mittitis]. 2. Vincemus, 
capies [capietis], facient. 3. Gerebat, veniemus, audis [audttis], 
4. Dlcent, nuntiabit, faciemus. 

253. Cape, capite ; veni, ventte ; gere, gerite; pate, patete ; 
serva, servate. 

254. Then Theseus quickly prepares a ship and sails to the 
island <of> Crete. When he comes to the high shore, he hastens 
from the boat and makes for the land. Ariadne, the daughter of 
the queen, sees him. Then she calls him and says, " Who are you. 
good sir ? What do you seek in my country ? Aren’t you a Greek ? 
Crete is unfriendly to the Greeks and your life is in danger.” 
Theseus replies, " I am Theseus, the hero of the Greeks, well 
known because of my reputation through many lands. I am seek- 
ing the Minotaur. I shall fight with him. I shall conquer him. 
Will you not give aid to Theseus ? ” Then Ariadne, moved by the 
famous reputation and by the great courage of Theseus, loves 
[falls in love with] him and replies, “ I am not a savage, am I ? 
I will save your life. Take <vour> arms and come.” 

255. 1. Announce thou, fortify ye, send thou. 2. Seek thou, 
come thou, sail ye. 3. Save ye, fortify thou, hold thou. 4. See ye, 
carry thou, send ye. 
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259. Then Ariadne leads Theseus into the famous labyrinth 
and gives him a long string and says, " Hold this string. The 
string will guide your steps and lead you out from the labyrinth. 
Now hasten. I hear the Minotaur, You do not fear, do you ? 
Resist him bravely and glorious will be your victory. Conquer 
and save the lives of the boys and girls of Greece,” Theseus 
soon sees the Minotaur and attacks <him>. The contest rages for 
a long time and not without great danger. Finally the Minotaur is 
overcome, and thereafter the boys and girls are safe [preserved], 

264. i. You are overcome, we are held, they are seen. 2. He 
[she, it] is kept, you are seized, we are feared. 3. You are seen, they 
are prepared, you are kept, 4, He [she, it] is saved, he [she, it] is 
held, we are kept. 5. You are carried, you are held, I am kept, 

265. 1. The Gauls fight frequent battles and fight bravely, but 
are overcome by <their> neighbors. 2. The Minotaur is feared by 
their daughters. Theseus does not fear the savage Minotaur, does 
he ? No. 4. Take arms, Romans ; you are seen by the unfriendly 
savages. 5. We have neither grain nor water in camp. What shall 
we do? 6. Hold the camp, Marcus, with <your> good spears. 
Our allies will soon send aid. 

266. 1. Galll armis Romanorum celeriter superantur. 2. Nonne 
fabulae gratae a poetis multls narrantur? Certe [narrantur]. 
3. Theseus a Minerva dea sapientiae monetur. 4. Sapientia 
Minervae servamur. 5. Da earn pecuniam reginae bonae, m! fill 
6. Castra barbarorum nec vallum nec fossam habent. 7. Cum a 
virls vestrls videmur, poenam damus. 

269. 1. You loved [you were loving], 1 you were loved [you were 
being loved], 1 you will fear, you will be feared. 2. He [she, it] 
saves, he [she, it] is saved, he [she, it] will give, he [she, it] will be 
given. 3. We carry, we carried, we shall carry. 4. You shall be 
given, they will be seen, w r e are held. 5. They are loved, he [she, 

1 Thus for all verbs in the past indicative. 
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it] was given , they are feared. 6. You are seen, we announce, he 
[she, it] feared. 7. They hold, they will fear, you are advised. 
8. They saw, you will be loved, we are carried. 9. Come ye, 
fear thou. 

270 . 1. Timebuntur, amor, videbamur. 2. Portamur, monebi- 
minl, habent. 3. Properabit, nuntiabas, persuadet. 4. Noceb 5 , 
faves, superabiminf. 5. Portabimur, studebam, favebis. 6. Parebit, 
tenemur, videbantur. 

274 . 1. You will be kept, he [she, it] is said, you were held. 

2. He [she, it] will be overcome, they are fortified, it is waged. 

3. He [she, it] is fortified, he [she, it] will prepare, conquer ye. 

275 . When wars are waged in Gaul by the Romans, their camp 
is quickly fortified by wide ditches and high walls. Then the forces 
are led out from the gates of the camp, but the camp is held by 
a strong garrison. Often the Romans fight battles in the midst of 
the forests, often the contest rages a long time ; but finally the 
savages are defeated by the good arms of the Romans. The 
Romans take a great number of captives. Among [In] the num- 
ber of the captives many boys and girls are seen. The captives 
are led into Italy by the Romans. There they will be wretched 
slaves, and will never again [not thereafter] see their native land. 

279 . 1. You led [you were leading], 1 you were led [were being 
led], 1 you will fortify, you will be fortified. 2. He [she, it] con- 
quers, he [she, it] will conquer, he [she, it] will come, he [she, it] 
will be fortified. 3. We were waging, we were carried on, we are 
waging, we shall wage. 4. You shall be led, you are ruled, they 
were heard. 5. They will love, they will injure, they will come, 
they will be fortified. 6. You are feared, we are fortifying, we 
shall come, they take. 7. They persuade, they will hold, you will 
be seen, they will be heard. 8. They are waged, it was waged, it 
is waged. 9. We obey, we are prepared, they will injure, you will 
be fortified. 

1 Thus for all verbs in the past indicative. 



KEY FOR TEACHERS 


*7 


280. 1 . Mittuntur, vincentur, audior, ducebamur. 2 . Mittimur, 
munieris [or -re], veniunt. 3 . Resistet, petis, vincemini. 4 . Crecle- 
bas, gerebat, veniam. 5 . Audiemur, ducebam, petetis. 6 . Geret, 
milnimur, gerebantur. 

283. Look, my friends, at the picture of a Roman school. Do 
you see the pupils ? There are one, two, three, four, five, six pupils. 
Two boys are standing and four are sitting. What are the boys 
doing? They are toiling with great industry. Two are holding 
writing tablets. Three are holding books. The books of the 
Romans were rolls. On a bench are two books and three writing 
tablets and ink. Look at the teacher. What is he doing? The 
teacher is telling the pupils a story. The teacher has in memory 
many (and) pleasing stories. When the boys are stupid, then they 
are punished [suffer the penalty]. But (to) the good boys are given 
pretty prizes by the teacher. Do you like prizes ? Certainly. 

290. 1 . Propera, pararl, mittimini, due. 2 . Ducere, dud, rapi- 
mini, veni. 3 . Mitti, servare, ducite, die. 4 . Peti, ducimini, capere, 
tenerl. 5. Time, venite, paramini, muniri. 

292. Once upon a time the Romans were waging war with a 
neighboring town, Camilius, a famous man, was leading the 
Roman forces. In that town was a (certain) school teacher. The 
boys loved him and the men of the town trusted him. The teacher 
often led the boys out of the town through the nearest fields, nor 
were the boys in danger, for the town was not yet being attacked 
by the Romans. But finally the teacher leads the boys into the 
midst of the Roman camp and says, " Look at these boys, Camil- 
ius. They will be your captives,” But Camilius says, "You have 
a wicked heart, teacher. The Romans do not wage war with boys.” 
Then he says to his <men>, " Seize and bind him.” Then he gives 
rods to the boys and says, " Mow, my boys, drive this wicked 
teacher into your town with those rods.” This deed was pleasing 
to the men of that town, and presently they seek the friendship 
of Rome. 
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297 . i. The Gauls will keep the Germans from their fields with 
[by] frequent battles. 2. By the act of Camillus the boys will be 
quickly sent away [let go] from the Roman camp. 3. In that place 
they were a long way from their friends. 4. The memory of that 
deed will never be far from our minds [hearts]. 5. Why does 
the wicked man lead the boys away from the walls of the town ? 

6. The wicked man was seeking the friendship of Camillus. 

7. Free our boys from danger, Camillus. 8. Surely I will free them, 
and the wicked man shall suffer punishment. 9. Because of the evil 
deed I shall drive him from my camp. 

298 . 1. Castra Romana ab eo loco longe aberant. 2. Memoria 
earum iniuriarum liberabimur. 3. Discedite ab eo loco, amici mel, 
et oppugnate oppida eorum. 4. Mel (viri) eos a murls abducent. 
5. Prohibete barbaros ex oppidls vestris, Romani. 6. Rape eum 
virum, fill mi, et dimitte eum. 7. Num puerl tard! sunt ? 

306 . I. The savages will get together a large supply of grain 
and go away from their fields. 2. They will assail many towns of 
(their) neighbors. 3. Those towns are fortified by high walls and 
wide ditches and will be bravely defended. 4. How far are those 
towns from Italy ? They are not far distant. 5. The Romans will 
send aid to those towns, wall they not ? Surely, for the peoples of 
those towns are allies of the Romans. 6. Abundant forces of the 
Romans will encourage the fearful minds [hearts] of the allies. 
7. The Romans will put strong garrisons in those towns. 8. And 
so the savages will be hindered from (committing) injuries and 
will send away their forces. 

307 . 1. Socil timid! a Romanis defendentur. 2. Quam longe ea 
loca a castrls eorum aberant? 3. Para copiam amplam f rumen tl, 
Marce, et loca (earn) in oppid 5 nostro. 4. Memoria factorum tuorum, 
nec tardl nec timid! erimus. 5. AnimI eorum conflrmabantur; itaque 
arm a sua capiebant et mures altos fortiter oppugn ab ant, 6. Cur 
ihi sedes ? Discede et libera celeriter eos captives. 
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309. M. Where have you been, Sextus and Quintus? 

S. I have been on our farm and Quintus has been on his farm. 
We have been in our fields for a long time. The duties of farmers 
are many. Have you good slaves ? 

M. Yes. They have for a long time been remarkable examples 
of industry. Soon I will give them abundant rewards and will 
free them. 

S. You will have been without wisdom. Hold good slaves and 
never free them. But what are you looking at, Quintus ? 

Q. I am looking at that beautiful book. Is it yours ? 

M. Yes [It is mine]. I was always eager for [fond of] good 
books. This book was Galba’s and had been in his cottage 
for a long time. The book is famous and tells of the wars of 
the Romans and Gauls. Finally the Gauls are subdued, but the 
Romans had already been in Gaul for seven years. 

310. 1 . Ubi agricolae fuerant ? In vlllls suls fuerant. 2 . Nonne, 
servl, exempla diligentiae egregiae fuistis? Fuimus. 3 . Mox, 
Romani, in Gallia per septem annos fuerimus. 4 . Quam diu ab 
officiis nostris afuimus ? 5 . Denique Gall! pacabuntur, sed nec 
tardl nec timid! fuerint. 6 . Confirma animos firmos sociorum 
eorum copia ampla pecuniae. 

320. In the number of famous Romans was Curius Dentatus. 
Often he fought great battles, often he seized hostile camps [forts] 
and towns. But in the midst of victories his life was genuine and 
pure. And he did not live in a large villa but in a little cottage, 
and when public duties did not prevent he worked with great dili- 
gence in <his> little field. Once upon a time the Samnites, neighbors 
of the Romans, who were seeking the friendship of Dentatus, sent 
ambassadors to him. The ambassadors carried many beautiful 
gifts and an abundance of gold and hastened to the field [farm] 
of Dentatus. 

324. The ambassadors did not find Dentatus in the field but in 
the cottage. The famous man was sitting before a table. There 
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he was eating a dinner of young turnips. Then the ambassadors 
entered the cottage and said, " Because of your marvelous deeds 
and public services, Dentatus, the Samnites seek your friendship. 
These prizes and this gold are yours.” Then Dentatus replied, 
" You do not understand my nature at all, Samnites. A true 
Roman is not eager for gold but for power over those who have 
gold. Leave immediately.” 

328 . i. We had driven, you sent [have sent], 1 he [she, it] has 
conquered. 2. He [she, it] shall seize, they have carried on, he 
[she, it] had resisted. 3, He [she, it] has ruled, they had led 
against, we shall make. 4. You had called, he [she, it] has 
advised, they have sought. 5, He [she, it] will have, you have 
seized, you had led out. 6. I had believed, you have driven, he 
[she, it] has obeyed. 7. He [she, it] has made, he [she, it] had 
defended, we have persuaded. 8. He [she, it] sends, shall send, 
has sent. 9. They have led, we had sent away, he [she, it] will 
injure. 10. You have said, they had departed, you have led out. 

329 . 1. Vicimus, favebit, fecerat. 2. Gessisti, patebunt, due. 

3. Rapuit, discesserant, ceperatis. 4. Dixit, defendebamus, respon- 
debimus. 

336 . 1. LlabuistI, crediderunt, miserant. 2. Vidit, dixeris, dQxisse. 
3. Misistis, paruerunt, discesseramus. 4. Oppugn avit, dederam, 
misero. 5. Timuerimus, patuit, fuisse. 6. Dederas, feceritis, misisse. 
7. Veneras, dederatis, portaverit. 

340 . Suggested Anszvers. 1. Ad Dentatum Samnites legatos 
miserant. 

2. Samnites amicitiam Dentati petebant, 

3. Legati praemia et aurum comparaverant et ad Dentatum 
portaverant. 

4. Minime. Dentatus in casa parva habitabat. 

5. Fuerat. 

1 All the perfects in this exercise may be rendered in two ways. See 



KEY FOR TEACHERS 


21 


6. Saepe in agro laboraverat 

7. Dentatus ante mensam sedebat 

8. Non ea cepit. 

9. " Samnltes, meam naturam non tenetis. Veras Romanus non 
studet auro sed imperio in eos qui aurum habent. Iam discedite.” 

343. Once upon a time the Gauls were laying Italy waste. 
They had already driven the wretched farmers from the wide 
fields and had seized their beautiful horses. They had already 
taken many towns by storm. They were already making for 
Rome. Then the Romans were greatly terrified and fled into the 
Capitolium. Manlius, a remarkable man of war [warrior], held the 
Capitolium with a strong garrison and did not fear the Gauls. 
The Capitolium was on a high place and was fortified by great 
walls. For a long time the people were defended by the nature 
of the place and the garrison, and the Gauls labored in vain. 
Victory was a long way off. But finally the savages formed a new 
plan. By night they climbed up the high rocks with great [in pro- 
found] silence. They were neither heard nor hindered. Already 
they were holding the walls of the Capitolium. But there were 
sacred geese in the Capitolium. These geese heard the Gauls and 
saved the Capitolium. For by their cackling they aroused Manlius 
from sleep. Manlius seized his arms, called his men, <and> threw 
the Gauls down from the high rocks. 

352. 1. The farmers have carried the grain into the sacred 
town. 2 . The grain has been carried into the sacred town by the 
farmers. 3. The queen had given money to Lesbia. 4. The money 
had been given to Lesbia by the queen. 5. Manlius will have 
thrown the Gauls down from the sacred wall. 6. The Gauls will 
have been thrown down from the sacred wall by Manlius. 
7. Dentatus had sent the ambassadors away. The ambassadors 
had been sent away by Dentatus. 8. The girls had seen a remark- 
able example of true friendship. 9. A remarkable example of true 
friendship had been seen by the girls. 10. Their cowardly hearts 
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have been encouraged by your deeds, n. The Gauls had been 
kept from our fields by the Roman arms. 

353 . i. Graecia periculo liberata erat. 2. Copiae integrae ante 
oppidum sacrum a Romanis loailae erant. 3. Puellae magnopere 
perterritae erant et fugerant. 4. Agri vastatl erant, sed natura loci 
castra non expugnata erant. 5. Ascenderuntne Gall! miiros vestros? 
Minime, sed agios vastaverunt. 

359 . 1. The Roman power was not pleasing to the Germans 
who were living across the Rhine. 2. And so for many years the 
Germans kept the Romans from their realms. 3. With strong and 
loyal hearts they fought bravely for <their> country, 4, The realms 
of the Germans stretched far across the Rhine. 5. The Germans 
called out fresh troops from the forests and towns. 6. The num- 
ber of men was great and their hearts were eager for war. 7. But 
the fortune of war was unfavorable to the Germans and gave the 
victory to the Romans. 8, Formerly the Germans had been free, 
but after the Roman victory many fled into the great forests. 
9. Many were seized and sent into Italy. 10. How wretched was 
the fortune of those captives ! 

360 . 1. Imperium Romanum trans Rhenum an tea non patuit. 
2. Cum in regno Germanorum eris, silvas magnas videbis. 3. Natura 
loci certe erat iniqua proelio. 4. Fortiter pugnabunt et multi vitam 
suam pro patria dabunt. 5. Post proelium inlquum frumentum 
comparabatur et multae copiae integrae evocabantur. 

363 . Once upon a time Porsenna, who then held the sovereignty 
of the Etruscans, fought with the Romans for the command of Italy 
and assailed Rome with great forces. The Romans were already suf- 
fering with the lack of grain and were greatly terrified. There was in 
the number of [among] the Romans a remarkable youth, Mucius 
Scaevola. He encouraged their fearful hearts and said, " I will go 
into the camp of the Etruscans and kill Porsenna. And thus I shall 
free the country from peril.’ ’ Bravely he undertook the deed, but 
he was seen and captured. Then he was led before Porsenna. 
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364 . 1. Per multos annos regnum trims Rhenum obtinuerant. 
2. Viri inopia frumentl non processerant. 3. Id negotium a Mucio 
susceptum erat. 4. Captivi ante castra tua [vestra] product! erant. 
5. Post proelium magna copia frumentl ibi inveniebatur [inventa est]. 

371 . To defeat the Romans was pleasing to (their) hostile 
neighbors. 2. Mucius was eager to kill Porsenna. 3. The Romans 
desired him to undertake that matter. 4. The people did not forbid 
him to advance into the hostile camp. 5. The Romans began to 
gain the supreme power over [of] Italy. 6. Because of the lack of 
grain the Romans could not long resist. 7. Porsenna commanded 
Mucius to be brought out [led forth]. 8. To kill Porsenna was 
the public duty of a true Roman. 

372 . i. Obtinere imperium erat gratum Dentato. 2. Legatl 
ei pecuniam dare studebant [studuerunt]. 3. Sed ei persuadere 
non poterant [potuerunt]. 4. Dicere incepCrunt [incipiebant], sed 
Dentatus iussit eos discedere, 5. Eos videre exemplum verl 
Romani cuplvit [cupiebat]. 6. Itaque eos ei pecuniam dare non 
cupivit [cupiebat]. 7. Dentatus eos amicitiam suam petere vetuit 
[vetabat]. 

379 . Porsenna was sitting in the midst of <his> camp and was 
greatly terrified, for he could not drive his peril from his mind. 
He looked at Mucius and said : " Roman, you were preparing to 
seek my life. In my judgment you did not undertake this business 
without the help of allies [accomplices]. Disclose the wicked plan 
and save your life. If you do [shall] not do so, you will be burned 
(with fire).’ ? Mucius replied : u Not to save his life but to save his 
country is a Roman’s duty. Your penalties I fear not at all. You 
can take a Roman’s life, but you cannot harm [impair] a Roman’s 
courage.” Then straightway he thrust his tight hand into the 
midst of a fire which was not far distant, nor was he overcome by 
the pain. After that remarkable exploit Porsenna forbade him to 
be killed and ordered him to be sent back to the Romans. There- 
after Mucius was called Scaevola. 
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391. i. Mucius, who was called to judgment by Porsenna, had 
genuine courage. 2. Rome, which Porsenna desired to take by 
storm, was suffering for lack of grain. 3. A man whose life is 
given for <his> country will gain a remarkable reputation. 4. Por- 
senna, whom Mucius was eager to kill, was greatly terrified. 5. The 
deed by which Mucius was able to preserve his life has been [was] 
told by many poets. 6. What do you think about Mucius? In my 
judgment Mucius was a distinguished man. 7. Why was he called 
Scaevola ? 

392. 1. Postea castra ab eo iniquo loco mota sunt [movebantur]. 
2. Pauci tela iecerunt, reliqui statim fugerunt. 3. Impedimenta 
quae capta sunt in castris nostrls posita sunt. 4. Incipietne 
remittere frumentum quod invenerunt ? Non ita puto. 5. Iubebit 
copias quas vocavit impedimenta trans Rhenum movere. 

401. 1. After the camp was moved the frequent missiles could 
not injure ours [our men]. 2. When that place had been seized, 
the remaining forces were freed from peril. 3. After the fields 
have been laid waste and the horses seized, we shall soon suffer 
for lack of grain. 4. Since our allies have been slain, from whom 
shall we seek aid? 5. After that battle was fought, only a few 
were eager to advance. 6. To whom did the supreme power in 
Italy belong? The supreme power in Italy belonged to the 
Romans. 7. Who forbade the Germans to lead fresh troops 
across the Rhine? The Romans. 8. To whom did the good queen 
order the money to be given ? To the wretched captives. 9. After 
the ambassador had been called to trial, the people did not wish 
the war to be carried on [made]. 

402. x. Proelio facto, ad quern clarum locum legatum castra 
movere cuplverunt? 2. Quam longe aberant castra quae vidisti 
[vidistis] ? 3. Diune pugnatum est? Ita puto. 4. Cuius pecuniam 
invenisti [invenistis] ? Galbae. 5. Oppido expugnato, nonne popu- 
lus poenam pro factis mails dedit ? 6. Quis fabulam Dentati narrare 
potest ? Possum. 
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406. 1. If the king's soldiers (shall) assault our town, they will 
be conquered by the Roman legions. 2. When we (shall) begin 
to hurl our weapons, only a few will resist ; the rest will flee at 
once. 3. Our soldiers were led by the consul’s father. 4. After 
many had been killed, the king sent the chief men of the realm as 
ambassadors and begged for peace. 5 . When the ambassadors had 
been heard, peace was given to the king. 6. The consul’s father 
ordered the king to withdraw into his own kingdom and not to do 
harm to our fields. 7. The king, who greatly feared our legions, 
obeyed the Roman command and withdrew immediately. 8. Never 
hereafter will he be able to wage war with our legions. 

407. 1. Consul iussit mllites castra ex [ab] eo loco iniquo cele~ 
riter movere. 2. Ibi legiones fortlter pugnare non poterant. 3. Rex, 
qui pScem facere studebat, legatos misit. 4. Pace facta, principes 
vetuerunt patrem regis legiones evocare. 

409. Q. Marcus, what have you heard about the great war 
which our consul is now waging in Germany ? For a long time 
<our> country has been in the midst of perils, and cowardly hearts 
are beginning to be terrified. 

M. A good report has come. The consul has overcome great 
forces of Germans in [by] frequent battles and has driven them 
across the river Rhine. The king of the Germans, a man savage 
and hostile, has fled into the forests. Both his mother and his sister, 
who were in the German camp, have been captured. 

Q. Surely that report, if it is true, will be pleasing to the 
Roman people. How did you hear about the victory? 

M. Both my father and my brother are fighting with the legions. 
Today we received a letter from father. 

Q. You certainly have reassured my heart But time flies. 
Good-by. 

410. 1. Cum reges Romanos rexerunt, tempora erant mala. 
2. Roma, caput Italiae, notum flumen habet. 3. Rege interfecto, 
et filius et frater pacem petierunt 4. Nonne Romani et matrem 
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et sororem eius ceperunt? Ita puto. 5. Legatis acceptis prmcipes 
qul bello studebant fugerunt. 

411 . Romulus and Remus were sons of Mars, the god of war. 
Their mother was Rhea Silvia, the daughter of Numitor, who 
formerly had been king of the Albans but had been banished by 
<his> wicked brother Amulius. Therefore Amulius, who was then 
in possession of the sovereignty of the Albans, feared the boys 
greatly and made a plan to kill them. Rhea was eager to save the 
lives of her sons, but the king ordered a slave to throw them into 
the river. The slave, however, did not obey the king’s command, 
but put the boys in a wooden chest which could be carried without 
danger by the water of the river. Soon the boys were carried to 
the bank of the river. There a wolf, which was not far distant, 
heard the boys and cared for <them>. Afterwards a kind shepherd 
found them and carried them to <his> little cottage. 

After a long time Romulus and Remus, who were now men, 
both killed the wicked king and gave back the sovereignty to 
Numitor. Then with the aid of their companions they built a new 
town near the river, The name of that river is the Tiber. The 
name of that town is Rome. Rome was built on that spot where 
Romulus and Remus had been found. 

414 . There were in the new city many men, but only a few 
women. Romulus, therefore, prepared [got up] public games and 
invited the Sabines, his neighbors. A great number of the Sabines 
with their daughters came to the Roman games. Then when the 
signal tvas given [at a given signal] the Romans seized the daughters 
of the Sabines. Immediately the Sabines call out their cohorts for 
war, and already an unhappy slaughter was not far away. But the 
women, the daughters of the Sabines, whom the Romans had mar- 
ried, rushed into the midst of the battle and prevented the war. 

415 . 1. Rex ex regno suo a fratre malo pulsus erat. 2. Ubi 
Romulus urbem novam posuit? 3, Urbe posita quorum filias 
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Romani in matrimonium duxerunt? 4. Flnitimi iusserunt Romanos 
mulieres reddere, sed els persuadere non poterant. 5. Cohortes 
hostium de valid (cum) magna caede deiectae sunt. 

417. The Roman horsemen wore big spurs and their horses 
were beautiful animals. 2. The coast of Gaul is bounded by seas 
and islands. 3. Gaul has many states and many languages. 4. The 
chiefs of the state, who were always eager for war, forbade that 
the ambassadors be sent back to the Romans. 5. Did you see the 
large animals that dwell in the midst of the sea ? J saw (only) a 
few. 6. The spurs which the horseman wears will not injure his 
horse, will they? No [ literally , They will not injure]. 7, The sav- 
ages led their forces across the river, but the lieutenant ordered 
the cohorts to be kept in camp. 8. We are studying the Latin lan- 
guage with great industry. 9. Pitch the camp quickly, the enemy 
have already taken the baggage. 

418. Calcariane gerunt equites eorum? Ita puto. 2. Si perl- 
culum est magnum, milites castris continere possumus. 3. In silvls 
Germaniae multa animalia magna vidimus. 4. Per altas aquas 
navigare gratum nautis est. 5. Romani populos barbaros et linguas 
novas in els clvitatibus invenerunt. 

420. Once the Romans were ruled by kings, but after many 
years the kings were driven out by force of arms [ literally , by force 
and arms] and the supreme power was intrusted to consuls. The 
first consul was Brutus, whom the people loved because of his re- 
markable virtue. Yet there were in the city certain evil men who 
were hostile to the power of the consul and desired the kings to 
be restored [ literally , led back]. In the number of these [Among 
these] were the sons of Brutus. And so Brutus called his sons to 
judgment and commanded them to be killed. What do you think 
of that example of Roman virtue ? 

421. 1. Homines qui in nave [navigid] erant vi maris super a tl 
sunt. 2. Pauci servati [qui servabantur] ad urbem proximam iter 
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facient 3. Proelio commisso nostri (milites) magna virtute hostes 
reliquos celeriter vicerunt. 4. Tamen hostes non fugerunt sed copias 
suas in castra reduxerunt. 

422. The poets teli many stories about Orpheus, the sacred 
bard. Him even animals and trees heard gladly. Orpheus had 
married a beautiful girl <named> Eurydice, but death seized her, 
and Orpheus, the wretched man, was left behind. Then Orpheus 
could not restrain his grief and dared to descend to the lower 
world. There he sought for Pluto, the king of the shades, and said, 
** O Pluto, why have you done this wrong to a wretched man ? 
Surely it is not just for Eurydice to be given to death. I am eager 
to lead her back.” Then he sang veiy sweetly and persuaded even 
Pluto. Nevertheless Pluto forbade him to look at Eurydice, and 
said, " If you (shall) look at her in this place, you will never see 
her thereafter [again].” Already safety was not far distant. But 
Orpheus could not resist and looked at Eurydice. Instantly 
Eurydice was snatched away with great violence and was never 
given back. 

423. 1 1. Who tell stories about Orpheus? Poetae de Orpheo 
fabulas n arrant. 

2 . What girl did Orpheus marry? Eurydicen Orpheus in matri- 
rnonium duxit. 

3. Why was the fortune of Orpheus bad ? Mors Eurydicen 
rapuit nec umquam reddidit. 

4. What was Orpheus eager to do ? Ad Inferos descendere et 
Eurydicen reducere Orpheus studuit. 

5. What did Pluto forbid? Spectare Eurydicen Pluto eum 
vetuit. 

6. Orpheus could not save the girl, could he? Non potuit 
puellam servare Orpheus. 

432. 1. The Romans will fight a sharp battle with the infantry 
and cavalry forces of the enemy. 2. After the engagement has 

1 The Latin questions are translated and Latin answers are suggested. 
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begun our horsemen will desire to put the cavalry forces of the 
enemy to flight, 3. The enemy will fight with great valor, never- 
theless they will be defeated. 4. The women and girls who are 
looking at the battle will either be captured or seek safety in flight, 
5. Our camp was pitched on a level spot. 6. A strong garrison 
had been stationed before the camp. 7. The infantry (forces) had 
been led back through the forests by forced marches. 8. The men 
of that state had good weapons and had assaulted the rampart 
with great violence. 

433 . 1. Nautae Britanniae timid! non sunt neque mortem timent. 
2. Sed animis acribus etiam per media pericula maris navigare 
audent. 3. Salute relicta hostes in fugam dederunt. 4. Calcaria 
quae copiae equestres gerebant nova erant 5, Homines equos 
celeres habebant et salutem fuga petierunt. 6. Aut interfice [inter- 
ficite] aut dimitte [dimittite] captivum. {Or place captivum first,) 

436 . l. Brutus, the first consul, called his own sons to judgment. 
2. Brutus ordered them to be led to sure death. 3. The sons of 
the consul had begun to make plans against the common safety. 

4. And so they were compelled to suffer severe punishment. 

5. Brutus was a true friend of (his) country and did everything 
for the public good. 6. Even to the Romans that severe punish- 
ment was not pleasing. 7. Not all can be like Brutus. 8. The 
Romans have given [gave] to all lands many examples of true 
excellence. 

437 . 1. Linguae Galliae Italiaeque minime similes erant. 2. Bella 
quae Romani cum Gallls gesserunt longa et gravia erant. 3. For- 
tuna bell! semper certa non est. 4. Omnes (homines) communem 
salutem defend ere cogun tur, aut patria conservarl [servari] non 
potest. 5. Milites nostrl acres (cum) equis celeribus vim hostium 
(ab) oppidls nostris prohibebunt. 

439 . Once there was a king whose name was Midas. The god 
Bacchus was friendly to him and had said, " 1 am anxious, O king, 
to do you a kindness. I will give you that which you desire most.” 
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But the wisdom of the king was not equal to <his> good fortune, 
and he replied, " I desire that all things which I (shall) touch 
with my body be changed into gold.” Instantly the king received 
the gift that he had sought. He touches a stone, and the stone is 
changed into solid gold. Then he touches a tree, and the tree is 
like gold The king rejoices and thanks the god. But wfifen he 
touches food and water, both food and water are changed into 
gold. Greatly terrified, Midas feared sure death and called the 
god : " Save (me), save (me), Bacchus. Give help to a wretched 
(man). Your gift is not a favor but a severe punishment.” 
Bacchus heard and ordered him to wash his body in the river. 
The king obeyed and was set free. Even now the sand of that 
river is golden. 

447 . i. The consul is more just than the king. 2. The king's 
punishment was very [most] severe. 3. A horse is swifter than a 
man. 4. But the horse is not the swiftest of all animals. 5. The 
courage of Scaevola, who did not fear fire and death, was very 
famous. 6. Who was braver than Theseus, who saved the boys 
and girls, of <his> country? 7. The Roman roads were very long 
and stretched through many lands. 8. The route which led through 
the forest was difficult. 9. The camp had been pitched in a very 
unfavorable place. 10. That route was shorter and easier. 11. The 
sea is deeper than the river. 

448 . 1. Mur us eius oppidl erat altissimus. 2. Equus Galbae 
est pulchrior celeriorque quam meus. 3. Et mllites sunt acerriml. 
4. Id iter erat longius et difiicilius. 5. Longissima flumina non 
semper altissima sunt. 6. Ignis quern dea reginae dedit erat 
sacerrimus. 

453 . 1. The body of a man is much lighter than the body of a 
horse. 2. The route between those towns is no easier [///. by 
nothing easier]. 3. Girls are a little shorter than boys. 4. My 
punishment is much heavier than yours. 5. The infantry was no 
braver than the cavalry. 6. We have heard nothing more pleasing 
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than the story about the valor of Dentatus. 7. Is your sister 
shorter than mine ? She is a foot taller. 8. We have seen animals 
which are much slower than horses. 9. When the town was cap- 
tured the queen’s most beautiful daughter was abandoned among 
the fires and arms. 10. Your town is far distant from that place. 

454 . 1 . Itinera quae dux fecit nec longissima nec celerrima erant. 
2. Maxime dux fortissimae legion! gratias egit. 3. Tua tela sunt 
nihilo longiora nec leviora quam mea. 4. Inter Gallos et Germanos 
bella creberrima gerebantur. 5. Id flumen nihilo latius sed pede 
altius est. 6. Nihil est pulchrius quam Roma, caput Italiae. 
7. Magno spatio ab Italia absumus. 

459 . 1. The rest of the enemy that dared to join battle were 
not equal to our troops and fled into a very large forest. 2. Free- 
dom is much better than slavery. 3. Nothing can be worse than 
slavery. 4. The laws which we obey are not very unlike the Roman 
laws. 5. The leader forbade more captives to be let go. 6. The 
languages of Gaul and Britain were very similar. 7. The brave 
women did not fear the very difficult journey or the very many 
dangers of the forests. 8. The very wicked king asked for a larger 
<sum of) money, but the people could not give more. 9. The 
smaller chiefs of the state did not have the greatest authority. 
10. After the fields had been laid waste by fire, the leader began 
to assault the largest towns. 

460 . 1. Apud Romanos consules maximam auctoritatem habe- 
bant. 2. Regibus expulsis maior llbertas populo data est 3. Mini- 
mae clvitates viros fortissimos et mulieres optimas saepe habent. 

4. Iter brevissimum multo difficilius erat quam longissimum. 

5. Post id tempus captivl aut mortem certam aut servitutem 
pessimam timebant. 6. Leges linguaeque vestrae sunt dissi- 
millimae. 

468 . 1. The commander advanced very slowly because he knew 
nothing about the nature of the place. 2. Then he ordered the 
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horsemen to depart very quickly and to seize men from the nearest 
town. 3. After a short time the horsemen captured seven men and 
led them to the commander. 4. The commander desired the cap- 
tives to tell everything which they knew. 5. He said to the captives, 
" Speak veiy freely, men. If you do not do so [lit. If you shall not 
do so], you will suffer the severest punishment.” 6. Nevertheless 
the seven captives answered nothing and most brafely awaited 
sure death. 

469. 1. Eo consilio cognito socil eorum urbem celeriter relique- 
runt et salutem fuga petierunt. 2. Dux telo gravissime vulneratus 
erat. 3. Milites tardius processerunt quod copias integras exspecta- 
bant. 4. Captivi ad ducem celeriter adducti sunt 5. Is cupivit 
naturam loci cognoscere. 6. Faucis leviter vulneratis reliqui iongius 
non processerunt. 

473. First Pupil. Have you many stories in your book ? 

Second Pupil. I have very many stories. All the stories are 
good ; but the best story, in my judgment, is the story about Theseus. 
How easily and how well he overcame the greatest perils 1 

F. Certainly the deeds of Theseus are very famous, yet the 
story of Manlius, <that> most distinguished man, moves my heart 
more. He saved Rome from the Gauls who had climbed the walls. 
The deeds of Manlius are greater than the deeds of Theseus. 

S. I don't think so at all. But what shall I say about Scaevola? 
Was not his courage much more remarkable ? 

F. That is true, for he did not fear fire and death. Yet Dentatus 
undertook greater affairs, first in war, then in peace, and saved <his> 
country oftener. Therefore Dentatus was greater than Scaevola. 

S. We have now spoken about four men very well known to 
fame. The first was Theseus, the second was Manlius, the third 
was Scaevola, the fourth was Dentatus. Concerning Brutus, how- 
ever, the first consul, we have not spoken. But we cannot speak 
about <them> all. I cannot remain longer. My brother is waiting 
for me and I am a great distance away from our farm. 
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478. i- Before Caesar’s arrival the cavalry of the enemy made 
a very sharp attack on the camp with great swiftness. 2. It was 
difficult to restrain the army from battle. 3. After his arrival Caesar 
ordered the legions to be led out of camp. 4. On the right wing 
he placed the Roman cavalry, on the left wing the cavalry of the 
allies. 5. When the signal was given the battle was begun [joined]. 
6. Long and sharply in that place did the contest rage, 7. Finally, 
after many had been killed and wounded, the enemy began to flee 
to <their> camp which had been pitched across the river. 8. After 
this victory became known, the nearest states, first the smaller 
<ones), then those that were most powerful, asked for peace. 

479. 1. Adventu Caesaris cognito equitatus bene pugnavit 

2. Prlmum a dextro, deinde a sinistro cornu, signum datum est. 

3. Celeritas impetOs nostri exercitum maxime perterruit. 4. Lesbia 
paulo diutius mansit quod sororem suam exspectabat. 5. Agricola 
animal cornu tenebat. 6. Id ad oram facillime adduxit. 

486. 1. Your brother didn’t (make the) march into Gaul with 
Caesar’s army, did he? 2. By no means. My brother remained 
at home. 3. Where is your home? 4. Formerly we lived in the 
country, now we have a house in town. 5. Do you live at Rome ? 
6. I do not live at Rome but in Athens, a city which is in Greece. 
Soon I shall sail from Italy and very quickly hasten home. Do you 
not wish to sail to Athens, the city of Minerva ? 7. Yes, but I can- 
not. Public duties prevent me. I am waiting for better times. 
Then I shall embark [lit. climb] upon a ship and hasten first to 
Athens, then to the rest of the famous cities which are far away 
[lit. are distant by a great space]. 

487. 1. Equitatus a dextro, pedites a sinistro cornu erant. 

2. Legati regis Romam contenderunt et consul! gratias egerunt. 

3. Amplam copiam frumenti run vidimus. 4. Homines qui pluri- 
mum poterant Romae manserunt. 5. Adventum navis exspectabant. 
6. Im petti in urbem facto consul Roma rus fugit. 
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494 . t. In winter the days are much shorter than in summer. 
2. The farmers began to work at daylight [/&, first light], 3. At 
night the people deserted the town because they feared to remain 
longer. 4. In the winter we live in Rome, in the summer in the 
country. 5. All the things which the worst [villainous] men had 
done were dearer than light. 6. Last year I was at home in Italy. 
7. After these matters became known all began to strive a little 
more eagerly. 8. The commander ordered the first legion to leave 
at midnight. 9. On that day we saw many fires which were lay- 
ing waste the fields of the enemy. 10. The fires were a great 
distance away. 

495 . r. Galba, qui run habitat, egregium exemplum diligentiae 
est. 2. Nam prima luce laborare incipit. 3. Nec ante noctem 
ex agris discedit. 4. Aestate diutius laborat quam hieme. 6. Sed 
etiam eo tempore multae res animum (eius) tenent 6. Nec saepe 
domi sedct. 

506 . 1. Which house is Caesars? Neither house is Caesar’s. 
2. That state will obey neither any law nor any command. 3. An 
army has two wings ; the one is called the right, the other the left. 

4. Some were carrying some things, others (were carrying) others. 

5. Some work more vigorously in winter, others in summer. 6. The 
Gauls alone could not prevent their attack. 7. One looked at one 
thing, another at another. 8. Some horses are swift, others slow. 
9. All things had been put in one place. 

507 . 1. Alii equi sunt tardiores quam alii, 2. Rex regnum totius 
insulae occupaverat, 3. Alii alia in via habitant. 4. Nocte multos 
ignes videre poteramus ; alii erant magni, alii (erant) parvi. 
5. Prima luce neuter dux [imperator] doml erat. 6. Nullo tempore 
anni Ellas naves in eo mari vldi. 7. Id iter sine ullo periculo facere 
potes [potestis]. 

514 . My country is known to me, and your country is known 
to you. 2. Your friends are pleasing to us, and our friends are 
pleasing to you. 3. The ambassadors asked peace and friendship 
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for themselves and their allies. 4. If you (shall) take up arms, I 
shall seize your kingdom. 5. Which of you is a Roman citizen? 
Neither of us. 6. When these things became known, many fled. 

7. Alarmed by the fear of slavery, many women killed themselves. 

8. With whom will the general make the march ? With me. 

515. 1. Te videre ndn potes. 2. Regina sibi, sed non regno suo 
grata est 3. Imperator, adventu tuo commotus, se in fugam dedit. 
4. Eo die tu supplicium dabis, sed non ego. 5. Multae res nos 
commovebant, sed maxime timor equitatus. 

519. 1. You and I inhabit the same city. 2. We do not fear the 
journey itself, but we are alarmed [have been alarmed] by other 
things. 3. Once we ourselves made the same journey, but at an- 
other time of the year. 4. The Romans had been brought to the 
greatest hope by the arrival of the general. 5. Already they have 
lost [/it, laid aside] all hope of safety, because part of the army 
has been captured and the general himself is in the hands of the 
enemy. 6. Nevertheless you yourselves have very often conquered 
the same <men>. 7. The general saved <his) daughter with his 
own hand, but (he) could not save himself. 

520. 1. Imperator ipse parti exercitus iter per idem regnum 
dedit. 2. Omni spe salutis relicta, elves ipsi arma deposuerunt. 
3. Idem timor animos omnium occupavit. 

525. 1. That brave chief of the Gauls called his <men> together 
and in this manner encouraged their hearts: "You who inhabit 
this territory I have called together into this place because along 
with me you ought to liberate those fields and homes <of yours) 
from Roman hands. This will not be difficult for us, because those 
enemies are afraid of these forests <and> these mountains. If we 
are [shall be] brave, the gods themselves will point out to us the 
way of safety. I have great hope of victory. Already we have 
overcome a large part of the Roman army.” 

526. 1. Estne istud telum grave? Minime [non est], hoc telum 
est leve. 2. Illud telum Marc! multo longius est quam meum. 
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3, Nobis viam quae trans montem ducit demonstrare debes [debe 
tis], 4. Ilia via, quae per fines nostros patet, est multo brevior. 
5. Ipse modus vitae illorum barbarOrum non Idem est. 

530 . 1. After this battle was fought, the Gauls hastened each 
one to his own home. 2. Certain men who were thought to be 
friends of that king were retained by the general. 3. There is in 
each one’s life some ill fortune. 4. Someone ought to show you 
the road. 5. Each of us ought to give something to that brave 
soldier. 6. I <myself> saw a certain man in the country who had 
made a journey through that territory. 

531 . 1. Si quendam Quintum Romae vides, mitte eum ad me. 
2. Etiam ego alicui aliquid dlxl. 3. AliquI qul fortissiml existima- 
bantur arma (sua) non retinuerunt. 4. Quisque clvis civitatem [rem 
publicam] sustinere atque legibus parere debet. 5. Quaedam urbes 
Romae ipsl pares exlstimantur. 

538 . Once upon a time the Romans were waging war with the 
Albans. There were in the two armies triplet brothers, three 
Horatii in the Roman army, three Curiatii in the Alban army. 
When the leaders had assembled a certain one of them said, “ Why 
do we all fight ? It is better that a few fight for all and that the 
rest be unharmed. Why do we not command the three Horatii to 
fight with the three Curiatii, and decide the war in this manner ? ” 
By this counsel he persuaded <them> all, and the father himself of 
the Horatii gave new arms to his brave sons. 

Both the Horatii and the Curiatii were eager for the contest 
and joined in a hand-to-hand struggle. At the first onslaught 
the three Albans were wounded by the three Romans, two Romans 
were killed by the three Albans, <and> one Roman was unharmed. 
Already the whole army of the Albans was expecting a sure victory. 
The Roman, however, pretended flight and in that way separated 
the three wounded Albans. Then suddenly he turned back and 
overcame and killed <them> one at a time. Thereafter the Romans 
bore rule over the Albans for many years. 
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544. The year contains four seasons and twelve months. 
Summer is the most pleasing of all the seasons. Now the first 
month of the year is January, but in ancient times March was 
considered the first month. For this reason September was the 
seventh month of the ancient year, October was the eighth month, 
November was the ninth month, December was the tenth month. 
Of all the months February was the shortest. The city of Rome 
has lasted more than a thousand years and has many thousand 
men [lit. many thousands of men]. 

~54&.-Romam septem reges habebant. Primus rex erat Romulus, 
secundus r&c erat Numa, tertius rex erat Tullus Hostllius, quartus 
rex erat Ancus Mircius, qulntus rex erat Tarquinius Prfscus, sextus 
rex erat Servius Tullius, Septimus r6x erat Tarquinius Superbus. 
Omnium regum Tarquinius Superbus erat pessimus. Qua de causa 
a Bruto, primo consule, expulsus est, 

549. Caesar waged war in Gaul for seven years. In the first 
year he overcame the Helvetii and in the same year the Germans, 
who had brought a great number of men across the Rhine, and 
drove them out of Gaul. Already for many years the Germans had 
been in possession of a great part of Gaul. For this reason the 
chiefs of Gaul had sent ambassadors to Caesar and had asked for 
help. After the ambassadors had been heard, Caesar in a short 
time collected his forces. After accomplishing a forced march he 
drew up <his> line of battle and at daylight joined battle with the 
Germans. The battle raged fiercely for a whole day. Caesar him- 
self led the line of battle on the right wing. Finally, after great 
slaughter, the Germans, some in one direction, others in another, 
took flight across the Rhine. 

550. i. Prima luce proelium incepit et pars exercitQs tdtum 
diem pugnavit. 2. Ille pons ducentos pedes longus est. 3. Castra 
hostium duodecim milia passuum aberant. 4. Hit montes trecentos 
pedes alti sunt. 5. BrevI tempore regina qumque milia hominum 
coggerat. 6. Ilia silva magnum spatium patebat. 
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t 554 L i . He could not draw up the line of battle because he was 
unskilled in the art of war. 2. Minerva surpassed the other god- 
desses in wisdom. 3. When the signal was given, the tenth legion, 
more desirous of praise than of life itself, began to advance. 4. The 
Gauls and Germans were very unlike in language and laws. 5. Cer- 
tain ones of the chiefs, because they were desirous of peace, sent 
ambassadors to us. 6. A commander skilled in the art of war will 
not remain in an unfavorable place. 7. The slaves most desirous 
of liberty fled, some in one direction, others in another. 8. A cer- 
tain general, Galba by name, moved by fear, ordered the march to 
be suspended 9. The town was defended by a wall twenty feet 
high, with no space left vacant. 10. Why can we not continue in 
the same liberty which we (have) received from our fathers ? 

556 . 1. Pauci (homines) aut sapientia aut virtute Caesar! p§res 
erant. 2. Homines linguarum imperiti eiant. 3. Hi ad alias terras 
navigare non debent. 4. Caesar re sed non nomine erat rex. 
5. Alii quod laudis (cupidi sunt), alii quod pecuniae cupidl sunt 
laborant. 6. Imperator ipse rel militaris perltus est. 7. NOn sine 
bona causa pluris dies intermittet 

566 r 1. The Helvetii, who feared neither gods nor men, suffered 
great grief because they were hemmed in on all sides by mountains 
of great height. 2. For this reason they formed a plan to go out 
from their territory with all their forces. 3. When this became 
known [lit. these things having been found out], Caesar, a man 
of remarkable valor and very skillful in the art of war, hastened 
into Gaul by forced marches. 4. He did not permit the Helvetii 
to march through Roman territory, but followed them for several 
days. 5. Finally the Helvetii, discontinuing the march, drew up 
<their> line of battle. 6. The Helvetii were a match for the Romans 
in valor but not in arms. 7. Then Csesar encouraged <his> soldiers, 
and, joining battle, killed a great part of the enemy. 

564 . 1. Caesar vallum decern pedum duxit. 2. Vallum erat 
multa milia passuum longum. 3. Homines nulla sapientia [nulllus 
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sapientiae] quod leges non verentur dolorem patiuntur. 4. Alius 
aliud hortatur. 5. Altitudine vestrl montes nostrls pares non sunt. 

571 . 1. Caesar <while> following the savages discontinued the 
march neither night nor day. 2. He killed a great multitude of 
the fleeing enemy and inflicted severe punishment on the captives. 
3. In magnitude and depth that river surpasses all others. 4. Over 
that river the general built a bridge of a thousand feet [a thousand 
feet long]. 5. After these wars were finished, the general wrote a 
book about the art of war. 6. Where did you see Lesbia ? I saw 
Lesbia sitting before Galba’s cottage. 7. At the third hour the 
scouts who had been sent forward chose a place suitable for a camp. 
8. That general leading [If that general leads], victory ought to be 
very sure. 9. Your commander is quicker in body than in mind. 
10. Having feared the worst fortune, we now gave thanks to the 
gods because we had been saved. 

572 . 1. Patria nostra vocante arma sumere debemus. 2. Rex 
verens multitudinem exploratory praemittere non ausus est [aude- 
bat]. 3. Socii iniurias multds ann 5 s passi bello studabant. 4. Quarta 
hora exploratores idonei delecti ac praemissl sunt. 5. Caesar suppli- 
cium de rgge sumpsit. 6. Multi libri de magnitudine Romae script! 
sunt. 7. Acie instructs dux duas horas exspectavit. 

5 f 5 r 1. The Romans waging war with the Albans did not all 
fight. 2. For the commanders presented [lit, taught] a better plan. 
3. Three brothers of great valor and skilled in the art of war were 
chosen from each side. 4. A most severe struggle took place [lit. 
It was fought most sharply] in the presence of the two armies. 

5. After the Curiatii were killed the Roman state had greater power. 

6. But the Albans suffered great sorrow. 

590 . x. The leader, a man of the highest courage, sends scouts 
ahead to choose a place suitable for the camp. 2. He orders 
them to hasten as quickly as possible that they may not lose time. 
3. Meanwhile a certain chief, a man of the greatest power among 
the Gauls, inquires for the commander that he may ask for condi- 
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tions of peace. 4. But the commander seizes him in order to inflict 
punishment on him. 5. Then, in truth, he calls his men together 
' to teach <them> the plan of battle. 

591 . I. Miles meliora arma quaerit ne vitam (suam) amittat. 

2. Rex f ilium mittit ut condiciones pads audiat. 3. Hanc rationem 
sequitur ne summum imperium amittat. 4. Exerdtus contendit 
[properat] ut [qui] de ed supplidum sumat. 

597 . 1. He leaves behind part of the baggage that he may 
arrive at that town quickly. 2. Meanwhile the general had sent 
back three legions to pacify that country [territory] immediately. 

3. Because of the nature of that place no one could go out [escape] 
to announce our unhappy fortune. 4. The enemy had constructed 
a wall ten miles long and an eight-foot ditch to keep our <men> 
from passing. 5. When news of this battle was brought many 
<men> experienced in the art of war hastened home to fight for 
the commonwealth. 6. We shall wait for more abundant forces 
that the enemy may not gain the top of the mountain. 7. Because 
of his wounds the general ought to stay in camp and to send some 
one to encourage the hearts of the soldiers. 8. A certain man, very 
desirous of praise, wrote a book about his victories. 9. But cer- 
tain citizens, moved by the greatest fear, ask for Caesar that they 
may consult him about the plan of the war. 

598 . 1. Caesar Germanos longius procddere vetuit ne in Gallia 
considerent. 2. Omnibus rebus paratls ad summum montem 
ascendit ut castra oppugnaret. 3. Prima lQce Romam perveniam 
lit hoc grave negotium rei publicae statim suscipiam. 4. Scaevola 
v6nit ut morti regem daret. 5. Proper summam virtutem nemo 
dd eo supplidum sumpsit. 

604 . 1. He especially urged the lieutenants to look out for the 
grain supply. 2. The general orders the king not to injure the allies 
of the Roman people. 3. The Gauls, aroused by the fear of slavery, 
demanded that the army of the republic depart from their territory. 

4. After very many had received wounds, a certain man persuaded 
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us to attempt flight, 5. Because of the lack of a grain supply the 
general advised that the camp be moved to another place. 6. We 
beg and urge that you defend us from wrongs. 7. I arrived at the 
city at the third hour [nine o’clock], but no one asked me to remain 
even one day. 8. The next day a great number came to get my 
advice and to ask about the terms of peace. 9. After this was 
done [these things were done] the .lieutenant was left with three 
legions to look out for the grain supply. 

605 . 1. Propter vulnera tua hortor ne illud iter longum temp- 
tgs. 2. Ntiin petlvisti ut de re frumentaria provideret? Minima. 
3. Quaere imperatorem et postula ut copias suas e finibus meis 
educat. 4. Imperavit captivis ne fugam temptarent. 5. Mulier 
postulavit ut pecunia inveniretur. 

608 . 1. If your army approaches [shall approach] our territory, 
we shall send a great multitude to hinder your march with force 
and arms. 2. The general led forward the remaining forces that 
he might not be cut off from the grain supply. 3. After this speech 
is made [oration has been delivered] not even the dullest ask 
that the unfavorable terms of peace be accepted. 4. Caesar, in 
fact, had enrolled three legions and had demanded that the march 
of the enemy be checked as much as possible. 5. Heretofore not 
even his oration, had been able to persuade the citizens that they 
ought to preserve the commonwealth. 6. But now no one dared 
to ask that new legions should not be enrolled. 7. Caesar con- 
structed a rampart to the river that he might not be cut off from 
water by the enemy. 8. Then he urged his men, (since they were) 
hampered by severe wounds, to keep (themselves) within the camp. 

609 . 1. Hieme appropinquante, iussit duas cohortes de re fru- 
mentaria prOvidere [imperavit duabus cohortibus ut de re frfimen- 
taria pr5viderent], 2. Aliquis principem hortatus est ut Orationem 
haberet. 3. Clves rogavit ut iter hostium impedlrent. 4. Ab eis 
postulavit ut hostes flumine intercluderent. 5 . Tamen ne ille quidem 
timidls civibus persuadere potuit ut legiones novSs conscriberent. 
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613. In the judgment of many poets, no one among the Greek 
girls was more beautiful than Hero, priestess of the temple which 

" is situated at Sestos. Leander, a very noble youth, loved her with 
all his heart and desired to marry her, but the laws forbade. 
Leander, however, feared neither sacred laws nor hostile gods. Yet, 
in order that his love might be concealed, Leander never came to 
see her by day but only by night. And this journey was not with- 
out the greatest difficulty, for a narrow sea, the Hellespont by 
name, flowed between Sestos and Abydos, Leander's city. But not 
even the sea could keep him away. Every night Leander swam 
across the Hellespont ; every night Hero carefully set a lamp on the 
top of the tower to guide the youth through the waters. 

614. i. Multae causae Leandrum hortabantur n6 mort! se com- 
mitteret. 2. N6 Hero quidem ei persuadere poterat ne illud iter 
temptaret. 3. (Is) earn rogavit ut lucernam in summa turrl locaret 
[poneret]. 4. Ea diligenter audlvit ut vitam eius servaret. 5. Eum 
monere debet ut doml maneat. 

620. Matters continued in this way for a long time. But man 
is sure of nothing, nor is any fortune always favorable. Once so 
great a storm arose that even the largest ships could not sustain 
the violence of the sea and fled to the neighboring coasts with the 
utmost speed. Yet Leander according to his custom arrived at the 
shore at nightfall that he might make the journey <across>. The 
sea, to be sure, was stormy, but he could see the light of the tower 
on the other side of the water and there was Hero herself. And 
so, laying aside every fear, the noble youth intrusted his life to the 
waters. Straightway, however, he was so hard pressed by supreme 
difficulties that he was overcome by the very violence of the sea. 

Meanwhile Hero waited for him for many hours. With such 
fear was she moved that her mind could not rest. But at daylight 
she hastened to the shore to look for him. At last, <after> seek- 
ing carefully, she found his body. On seeing this she threw herself 
into the sea. For her very grief had caused the poor girl to lose 
her mind. 
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621. i. Tanta erat maris vis ut nemo navigare auderet. 2. Nau- 
tae timid! in ora consistebant. 3. Eum monebant ne sesg in tale 
mare coniceret. 4. Leander ita premebatur ut omnem spem salutis 
relinqueret. 5. Hgr5 sua consuetudine eum exspectabat. 6. Quid 
fecit ut mentem suam amitteret ? 

624. 1. The consul began to call out the best citizens that he 
might offer them ample rewards. 2. A great multitude had assem- 
bled lest the general should lack a large army [a large army be 
lacking to the general]. 3. Whom will the senate place in com- 
mand of the ships ? The senate will choose a man of the greatest 
valor. 4. The barbarians were so hard pressed that they burned 
the remaining towns. 5. After the line of battle had been drawn 
up, the general ordered Marcus to take command of [that Marcus 
be in command of] the right wing. 6. The infantry hurled 
such a number of spears that only a few could stand on the wall. 
7. According to the custom of the Roman people and the law 
of war the senate ought to command that general to subdue the 
hostile states. 8. The height of the rampart brought it about that 
only a few were wounded. 

625. 1. Senatus imperavit ut reliqu! captivl in servitutem abdu- 
cerentur. 2. Antea iure belli oppida incensa erant. 3. Senatus con- 
v6nit ut c5pifs pedestribus aliquem praeficeret. 4. Haec [has res] 
prCposuit ne pecGnia rel publicae deesset. 5. Nonne mens corpori 
tuo praeest ? Praeest. 

636. 1. Caesar did not lack power [lit. power was not lacking 
to Caesar], and he preferred to be king in reality rather than in 
name. 2. When the first ranks show themselves, the enemy do not 
even take a stand, but withdraw [betake themselves] to their own 
territory. 3, For the forces which had been sent ahead to prevent 
our attack were not strong enough. 4. The ambassadors had set 
forth these things that these states might be willing to come under 
the protection and power of the Roman people. 5. It was necessary 
for the Romans to fortify the city all about with a rampart and ditch 
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that the promise given by the state might be kept. 6. That forest, 
which extends from the river to the sea, has many kinds of 
animals which are not seen in other places. 7. Did not that 
legion, over which your son was in command, prepare everything 
which pertains to the safety of the citizens ? Yes [It did], 8. So 
great a multitude had assembled that the supply of grain was not 
sufficient. 

637 . 1. Senatus non vult hostibus nostris satis facere. 2. Bellum 
quam id genus pads malumus. 3. Oportet enim servare fidem 
quam a patribus (nostris) accepimus. 4. Ostendite spem, elves, et 
non timorem. 5. Circummunite urbem vallls fossisque. 6. Senatus 
enim non vult nos sine proelid nos recipere. 7. Sed vult nos omnia 
quae ad bellum pertinent parare. 

644 . 1. Since [When] the queen had offered new and pleasing 
terms of peace, not even the allies, who had heretofore been 
unfriendly, were unwilling to give arms and grain, 2. Though the 
way is so long, yet it is necessary for the boys and girls to make 
the journey. 3. Since the water was deep enough, the sailors 
sailed to the small island without any difficulty. 4, When ships of 
every kind had been called together, the queen ordered slaves 
to carry plenty of grain from the nearest fields to the seashore. 
5. When our ranks appeared [showed themselves], the enemy 
withdrew into the town. 6. When the Romans came into the 
territory of the Gauls, the Gauls were greatly alarmed. 7. When 
the general sees the ambassadors, he asks, " Ambassadors, why 
have you come ? What do you seek ? ” 8. The ambassadors reply, 
“ We wish to come under the protection and power of the Roman 
people.” 

645 . i. Cum pecunia non satis sit, cur plus non postulas? 
2, Cum omnia genera armorum pares, (tamen) socios meos supe- 
rarc non potes. 3. Cum Romae habitSrem, claros Romanos saepe 
audiebam et videbam. 4. Cum me vocaveris, properabo. 5, Cum 
hostes se ostenderent [ostendissent], nos recepimus. 



KEY FOR TEACHERS 


45 


649 . i. Since the army was hard pressed because of the grain 
supply, the leader hastened to go to the town. 2. After the camp 
was pitched our horsemen fought frequent battles with the savages, 
but the legions kept themselves in camp. 3. The Germans had 
gone out from their territory with great forces to seize better fields. 

4. Many so feared the Germans that they were unwilling to fight 
with them and wished to go home. 5. When the general had heard 
this report he said, " Go home, if you wish, and I will go against 
the enemy alone.” 6. Then such valor seized the hearts of all that 
they wished rather to remain than to go. 7. When we were going 
to Gaul, we could see the coast of the island Britain. 8. I fought 
without any hope of reward or victory, and with the greatest danger, 
that I might not lose your friendship. 9. The luckless [wretched] 
boys who had been seized [carried off] <as they were) going through 
the forest were never seen again [thereafter], 

650 . 1. Senatus imperatori persuasit ne ad Britanniam iret. 
2. Cum multos dies laboraverimus, tamen vis [vultis] nos sine ullo 
praemio domum ire. 3. Cum copiam pecuniae habis, moneo (te) 
ut Romam eas. 4. Cum crebra bella timeas, cur pacem non facis? 

5. Bonis cum armls ite in proelium, si vincere vultis, 

659 , 1. Caesar had found out through scouts that the enemy 
were hard pressed because of the scarcity of grain. 2. The Romans 
heard that the Helvetii would go out from their territory the next 
summer. 3. When the ambassadors (had) arrived, they replied that 
the king’s brother would be in command of the army. 4. The 
chiefs of the Gauls denied that they had burned their towns. 

5. The king replied that the money belonged to the queen. 

6. The poets thought that the power of the gods was greater 
than that of the goddesses. 7. Since these things were known, 
we hoped that someone would send a boat to save us. 8. When 
we approached the city, we perceived that the middle part was 
fortified by high and thick walls. 9. After this oration was delivered 
we perceived that the mind of our neighbors was hostile to us. 
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664 . I. i. You prefer, you do not wish [you are unwilling], you 
wish, we are unwilling. 2. That he may be unwilling, that we might 
not wish, be ye unwilling, you prefer. 3. He [she, it] goes, we go, 
that they may go, they are going. 4. Bear thou, to have borne, 
they will bear, they had borne. 5. That they might bear, to have 
been borne, that they may not bear. 

II. i. The Romans were annoyed that that state was making 
war on their allies. 2. The scouts announced that the top of the 
mountain was fortified all round and was held by a strong garrison. 
3. Caesar replied that the senate was annoyed that a great multi- 
tude of Germans was settling in the best parts of Gaul. 4. We 
judge that you ought not to make war on us. 5. The king said 
that within the memory of < their) fathers the Helvetii had engaged 
in battle with the Romans and had put them to flight with great 
slaughter. 6. When the baggage had been seized, the savages could 
no longer bear the attack of our men. 

665 . 1. Moleste ferimus Gallos socils nostris bellum mferre. 

2. Rex negavit f ilium suum Isse. 3. Captivi ire contenderunt ut 
proelium spectarent. 4. Cum turres ad muros actae essent [Turribus 
ad muros actis], omnes qul arma ferebant [gerebant] eductl sunt. 

673 , 1. The king asked why the ambassadors had departed and 
why they had not come to him. 2. The general, a man of remark- 
able valor, sent abundant (and) fresh forces to defend the town and 
to find out what the nature of the place was. 3. The Gauls, who 
were always eager for a revolution, asked what the Romans could 
do by (force of) arms. 4. I advise you that for the future you do 
not ask what I am doing. 5. Do you remember what the public 
duties of the consul are ? 6. After all things were ready, the com- 
mander waited to see what the enemy were doing. 7. These 
soldiers were so cowardly that they did not dare to obey the 
commanders order. 

674 . 1. Quam longe villa abest? 2. Rogat quam longe villa absit. 

3. Tenetisne [tenesne] memoria fabulam de Bruto? 4. Rogaverunt 
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num fabulam de BrCito memoria teneret [teneretne memoria f abulam 
de Briito]. 5. Quo ire vis? 6. Sclsne quo ire veils? 

678. 1. By your language I perceive that you are a Gaul, and I 
have been informed that you intend to announce our plan of war 
to the enemy, 2, For this reason I will order you to be seized that 
I may inflict on you the punishment due the state. 3. Heretofore 
you have received many favors from the Roman people, and so I 
ask you why you ought not to suffer the severest penalty. 4. In 
accordance with the law of war you ought to be led to death at 
once. 5. Leaving behind a great part of their baggage [a great 
part of the baggage having been left behind], the enemy fled some 
in one direction, others in another. 6. They knew neither whither 
they were going nor what they were doing. 7. The scout informed 
the lieutenant what forces were in possession of the camp. 

679 . 1. Nonne scls cur hoc negotium suscipere noiim? 2. Rogavit 
cur perterrerentur. 3. Intellexit cur castra mota essent. 4. Aliquis 
senatum certiorem fecit oppidum capl non posse. 5. Putamus te 
hanc dvitatem in fldem tuam accepturum esse. 6. Certior f actus 
erat exercitum productum esse. 7. Scisne [cognovistine] quid 
facere Helveths in animo sit ? 

688. 1. At all times the army was the strongest protection to 
the state. 2. The lieutenant informed us that you had been called 
consul. 3. I asked why the senate had wronged [inflicted wrongs 
on] me. 4. The king wished to help you [fit, to be for a help to 
you], but had no power. 5. I had been informed that you intended 
to hasten home without me, 6. It will be a great hindrance to the 
enemy if we (shall) choose this place for a camp. 7. Do you know 
why the Romans called the city Rome? 

689 . 1. Homines tibi similes magno praesidio re! publicae sunt. 
2. Consul sororem mulieris reglnam Insulae appellavit. 3. Urbsnova 
a Romulo Roma appellabatur. 4. Magno impedimento salutl tuae 
erit, si elves te regem fecerint. 5. Principes regi iniurias Inferre aude- 
bant quod nihil poterat 6. Rogavit ubi eques calcaria sua reliquisset 
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698 . i and 2. All the women remained to hear the oration, 
3. The flight was so swift that no time was given [interval was 
granted] to collect new forces. 4. After many had been wounded, 
the rest waited for the arrival of the commander ; not at all for the 
sake of resisting longer, but to ask for peace. 5. Time was given 
neither for seizing arms nor for seeking peace. 6. This state, 
induced by the official and personal influence [tit. the prestige and 
favor] of the king, had sent infantry forces to obstruct our march. 

7. The greatest affairs are consummated not by waiting but by 
acting, 

699 . 1. Manendo apud Gallos mortem tuam certiorem facies. 

2. Faciendo pontem [ponte faciendo] iter multo brevius fecit. 

3. Legatos pacem petendi causa [pads petendae causa] mise- 
runt, 4. Proelium equestre erat gravissimum cum locus iniquus 
ad pugnandum esset. 5, Caesar quaerendo cognovit quid esset 
natura insulae. 

704 . 1. The bravest of the soldiers whom we saw thought that 
the command of the war belonged to Caesar the general, 2. The 
allies, moved by fear, had placed in command of the army a certain 
man very skillful in the art of war. 3. The senate ought not to 
forget the injuries you have inflicted upon us, ought it ? 4. The 
king did not lack valor, but wisdom. [Valor was not lacking to 
the king, but wisdom.] 5. When the soldiers could no longer 
withstand the attack, they fled, some in one direction, others in 
another. 6. After the line of battle was drawn up, the general 
began the engagement [joined battle] on the right wing. 7. When 
I was at Rome, someone showed me the house where he lived. 

8. A great part of the cavalry, desirous of pursuing the enemy, 
hastened with the greatest speed. 9. The tenth legion was of the 
greatest courage. For this reason Caesar favored this legion most 
of all. 

705 . 1. Marcus cupidus in urbe habitandl non est. 2. Uter 
vestrum est clvis Romanus? Neuter nostrum. 3. Tu solus mihi 
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persuadere poteras ut exercitum retinerem. 4. Quem imperator 
cornu sinistro praefecit ? 5. Murus magnae altitudinis firmo prae- 
sidio oppido erat 6. Quidam mihi has iniurias intulit. 7. Amicitiae 
tuae cupidus erat. 

715 . 1. Caesar was informed by scouts that the Gauls were 
eager for a revolution. 2. When the ambassadors had arrived, 
they begged that the Romans should not burn their town. 3. The 
commander ordered me to find out what the plan of the war was. 
4. In fact, we are annoyed that our allies have not looked out for 
a grain supply. 5. Because of the multitude of weapons it was 
very difficult to stand on the wall. 6. So sharply was the battle 
fought on both sides that many thousand men were wounded. 
7. Shall we not send forward fresh forces to cut the Romans off 
from the march ? 8. Though we approached the town at midnight, 
yet all the citizens were waiting for us. 9. Since you are now 
seeking peace, I will offer these [the following] conditions. 1 o. The 
scarcity of water caused us all to be hard pressed [lit. brought it 
about that we were all hard pressed]. 

716 . 1. Talis timor animos omnium occupavit ut ne fortissimi 
quidem manere vellent. 2. Rogavit quis navibus praeesset. 3. Pos- 
tulavit ne exercitus per fines nostros in reliquum tern pus perduce- 
retur. 4, Caesar pontem Germanos perterrendi [Germanorum 
perterrendorum] causa fecit. 5. Aliquis dixit t£ exercitul prae- 
fectum esse, 

724 . i. There were two routes by which the Helvetii could go 
away from home. 2. There was no town which was willing to 
defend itself by (force of) arms. 3. Who is there that can show 
us a better way ? 4. He [that man] is the only one that knows 
the nature of that place. 5. Since the Romans have cut off the 
town from its grain supply, we have nothing by (means of) which 
we can hold out longer. 6. Some of the Gauls were desirous of 
seeking peace. 7. There were others who were eager for a revo- 
lution. 8. There were some who were annoyed that new legions 
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were being enrolled in our territory. 9. There is no one who 
denies that the commonwealth ought to be preserved. 10. Though 
Dentatus held supreme command, yet he preferred to live in the 
country, n. Who is there that has not heard that Romulus called 
his city Rome ? 

725 * 1. Olim erat consul qui gravissimum supplicium suis de 
Mis sumeret. 2. Quis est qui nomen illius (viri) memoria non 
teneat ? 3, Erant qui dicerent filios consulis patriae bellum intulisse. 
4. Est consulis salutem rei publicae providere. 5. IJnus est qui 
satis auctoritatis habeat. 

730 . t. Caesar had to do everything at the same time. [All 
things had to be done by Caesar at one time. Everything had to 
be done by Caesar at the same time.] 2. The general had to give 
the signal for battle. 3, The soldiers who were away had to be 
called together by their commanders. 4. The legions which were 
about to fight had to be encouraged by Caesar [Caesar had to 
encourage the legions that were going to fight]. 5. After all these 
things were finished, the line of battle had to be drawn up. 9. But 
so short was the time and so great [violent] was the attack of the 
enemy that they had to omit a great part of these things [a great 
part of these things had to be omitted by them]. 7. On that day 
there were some who thought that the Romans would not conquer. 

3 . Who is there that believes that that battle ought not to have 
been fought? 9. Soon we are to hear about other wars which 
were carried on by the Romans. 10. The long marches are going 
to be a great hindrance to the Romans. 

731 . 1. Multae res Theseo faciendae erant ut pueros puellasque 
Graeciae servaret. 2, Ille vir egregius Mlnotaurum interfecturus 
erat. 3. Prlmum el iter longum ad Cretam faciendum erat. 

4. Deinde auxilium alicui dandum erat. 5. Cum acl Cretam per- 
venisset, filiae regis dixit quid acturus esset. 6. Sine ulla difficultate 
el persuasit ut auxilium sib i daret 
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SELECTIONS FOR SIGHT READING 

A BRITISH CHIEF URGES RESISTANCE TO 
THE ROMAN INVASION 

There is a rumor, Britons, of a new and great war. Already the 
Romans hold the fields of the wretched Gauls. Already they hold 
the shores of Gaul nearest to our island. Now Britain is in 
danger. Already the Romans are calling together their forces. 
Soon they will be sailing to our island and will seize our towns. 
But we are Britons ; Britons fear nothing. Never shall we give to 
the Romans our towns, our daughters, <and) our sons. To arms ! 
to arms ! We shall fight, we shall fight. Never will free men be 
slaves. We shall overcome the Romans and great will be our 
rewards. 

A FATHER’S LETTER TO HIS SON 

How pleasing to me, Marcus, was your teacher’s letter ! For 
the teacher praises your industry and says : " Your son is good 
and diligent He never disregards his duty, and he always gives a 
fine example to the slow.” Mother will soon send you a pretty 
book as a reward for your industry. Your sister is six years old 
today. She often asks, " Where is brother Marcus ? He has been 
away a long time. When will he return ? ” Good-by. 

FABLE — THE LION’S SHARE 

The animals the lion, the horse, the goat, <and> the sheep form 
a partnership. They capture much booty and collect it in [into] one 
place. Then they divide the booty into four parts. After the booty 
was divided, the lion said : " The first part is mine, for the lion is 
the king of beasts. And mine is the second part for [because of] 
my labors. I claim the third part, for I am very hungry [have 
great hunger]. Finally, I will seize the fourth part, and if anyone 
interferes [shall hinder], I will kill him.” 



52 


ELEMENTS OF LATIN 


ARION’S GOOD FORTUNE 

Once upon a time Arion, the very famous singer, was very far 
from home and was returning to [was seeking] his native land. 
Kings of many lands had given him most abundant rewards. 
Arion had placed all the things that he had received on a ship and 
was carrying (them) home with him. Already the ship was in mid- 
sea and no land could be seen. Then the sailors, villainous [lit 
most wicked] men, made a barbarous plan and said to each other : 
" Surely this man shall never escape [be let go] from our hands. 
We will kill him and all that he has shall be ours.” Then they 
seize the bard and throw him into the sea. 

Arion had given up [laid aside] all hope of safety and expected 
sure death. But the gods themselves preserved his life. For sud- 
denly Arion was seen sitting [to sit] on the back of a great dolphin 
which quickly carried him to the nearest shore. 

CERES AND PROSERPINA 

Verily, Venus, your power is the greatest. [Of a truth, Venus, 
your power is very great.] For you taught even Pluto, the god 
of the lower world, to love. Once the god was driving his chariot 
through the island <of) Sicily. There he saw Proserpina, the very 
beautiful daughter of Ceres, the goddess of agriculture, and fell 
in love with her [lit. he saw and fell in love with Proserpina etcl] 
Straightway he seized her, and, urging on his horses, fled from sight. 

Then, in truth, Ceres, moved by extreme sorrow and fear, end- 
lessly sought for her daughter day and night. Meanwhile Pluto 
had married Proserpina. Now the goddess was queen of the lower 
world, Finally Ceres found out everything and with hostile [bitter] 
mind thus pleaded her cause before Jupiter : " My daughter, whom I 
sought through all lands and seas, I have found. Pluto has carried 
her off. Even now she is in his power [hand]. Pluto has done me 
a great wrong. Command him to return my daughter. Inflict on 
him the severest punishment.” 
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Jupiter replied; " You ought not to talk so, Ceres, This deed, 
in my judgment, is not a wrong but <is> true love. But I will grant 
this favor to your request [you asking]. For six months of each 
year Proserpina shall remain in Pluto’s realm and for six months 
she shall be with you.” And so in the winter Proserpina is in the 
lower world, and in the summer, leaving the lower world, she dwells 
on earth with her mother. 

CINCINNATUS CALLED FROM THE PLOW 

At all times country life has been of the greatest assistance to 
virtue and the strongest protection to the state. This fact the 
Romans too believed, and many of them had farms and tilled the 
fields with their own hands. 

Among these was Cincinnatus, a man distinguished in war and 
a farmer by no means slow [an energetic farmer]. Once when 
certain enemies were approaching the city and already many 
cowardly <ones> were despairing of the safety of the country, the 
minds of all were turned toward Cincinnatus. Now he was not in 
town, but in the country. 

Then the senate made Cincinnatus dictator and sent lictors to 
conduct him to the city. The lictors hastened to the country and 
quickly arrived at the little farm of Cincinnatus. He, dressed in 
his tunic, was plowing his field, and when he saw the lictors asked 
them what they wanted. The lictors replied that the senate had 
made him dictator that he might save <his> country from the 
greatest peril, and that they had come to conduct him to town. 

Cincinnatus did not like [It was not pleasing to Cincinnatus] to 
leave his field, yet he had to obey the senate. And so, wiping off 
the dust and sweat, the excellent man put on the toga which the 
lictors were carrying and proceeded to Rome, After finishing the 
war in a few days, Cincinnatus hastened home to plow. 
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THE LORD'S PRAYER 

Our Father, who art in heaven [the heavens], hallowed be thy 
name. Thy kingdom come ; thy will be done on earth as it is in 
heaven [as in heaven also on earth]. Give us this day our daily 
bread. And forgive us our debts as we also forgive our debtors. 
And lead us not into temptation, but deliver us from evil. Amen. 


THE GOLDEN RULE 

All things, therefore, whatsoever ye would that men should do 
unto you, (even so) do ye also unto them. For this is the law and 
the prophets. 

THE STRAIT GATE 

Enter ye in at [through] the strait gate : for [because] wide is 
the gate and broad is the way that leadeth to destruction and many 
there be which go in thereat. 


LATIN PLAY 
PERSEUS ANI) ANDROMEDA 
Scene I 

Cepheus. Why, my Cassiopeia, do you praise your beauty with- 
out end ? Your boldness terrifies me. Do you not fear the envy 
of the gods ? 

Cassiopeia. I say no more than is true. Look at me. Am I 
not more beautiful than any goddess ? Not even the sea nymphs 
are more beautiful. 

Cepheus. Be silent, woman, be silent ! Even now the gods are 
perhaps preparing punishment. 

Cassiopeia. By no means will I keep silence. I do not fear 
the penalties of the gods. I do not believe . . . 
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Attendant. Someone knocks, O queen. 

Cassiopeia. Open the door. 

Attendant. Three citizens desire to speak to the king. 

Cepheus. Bid them (to) enter. 

Citizens. We are lost, O king! What shall we do? What 
shall we do ? 

Cepheus. What is it, citizens ? What trouble disturbs you ? 

First Citizen. A huge monster has come out of the sea and 
has laid waste my fields. 

Second Citizen. The same monster has devoured all my cattle. 

Third Citizen. Alas for me miserable ! The savage monster 
has killed my wife and children. 

Cassiopeia, What do you say ? What do I hear ? Mine is the 
fault. O words most foolish ! O wicked pride 1 

Cepheus. Only one way of safety is left. I will hasten to the 
oracle and seek for help. 


Scene II 

Attendant. Cepheus, the king of Ethiopia, O priestess, is 
seeking admission. 

Sacerdos. Bring him before me. I will hear him. Why, O 
king, have you come to me ? 

Cepheus. Priestess, I desire to ask your advice. A savage 
monster is laying waste our fields and is terrifying my people. 
Who sent this monster? Why was it sent? 

Sacerdos. Neptune, god of the sea, has sent the monster. 
The god is hostile because of the pride of your queen. She has 
dared to place herself before the very nymphs. 

Cepheus. I beseech you, priestess, how can I drive the monster 
from my country ? 

Sacerdos. It is necessary to atone for the queen’s fault. Give 
Andromeda, your daughter, to the monster, and your country will 
be saved. Depart and obey. 
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Scene III 

Andromeda. What delays father ? [What delay keeps father ?] 

Cassiopeia. I have already been expecting him for a long 
time. Every day our perils increase. My heart is full of anxiety 
and fear. Hail, husband 1 Your countenance terrifies me. What 
did the oracle say ? 

Cepheus. Most grievous is our fortune. Neptune, hostile 
because of your pride, is inflicting this punishment on our people. 
If we wish to save the country, we must give Andromeda to the 
monster [lit. it is necessary to give Andromeda to the monster]. 

. Cassiopeia. What 1 Give Andromeda ! Never, never will I 
do this. 

Andromeda. Listen, dearest mother, it is better that I perish 
than that all suffer punishment. l am ready to obey the oracle, 
father. 


Scene IV 

Cassiopeia. I am lost ; I cannot endure this sorrow. Why did 
I speak those most foolish words? I, not Andromeda, ought to 
be given to the monster. 

Cepheus. You speak the truth, wife ; but you know the words 
of the oracle. Do you hear that terrible noise? Without doubt 
the monster is drawing near. 

First Friend. Alas! Alas! Already death is impending. 

Second Friend. Andromeda too hears the sound. Behold, 
how pale her face is ! 

Cepheus. Who are you, stranger ? Flow did you arrive in my 
country ? 

Perseus. I am Perseus, the son of Jove. I am journeying 
through the air on [by] wings. Whence those tears ? Why does 
that maiden wear chains ? 

Cepheus. That maiden is my daughter, By the command of 
the oracle she will be given to the savage monster which Neptune 



KEY FOR TEACHERS 


57 


daily sends (out) from the sea. Having been pacified in. this 
way, the monster will spare us. Andromeda is giving her life for 
her country. 

Perseus. By the gods, O king, I myself will kill this monster, 
if you will give me your daughter in marriage. 

Cepheus. Gladly do I accept this condition, stranger. But the 
time is very short. Even now the monster is at hand. 

Perseus. Dismiss fear from your heart, Andromeda. I will 
save you. 

Third Friend. A great hope now grips me. 

Fourth Friend. Behold, the stranger is flying high through 
the air. 

Fifth Friend. Now he is descending and is attacking the 
monster. 

All. Hurrah 1 [Ho 1 Victory !] 

Perseus. Here is [lit. Behold] your daughter, O king. I have 
saved her by my valor. I demand my reward. 

Cepheus. Andromeda is yours, stranger. You are the pre- 
server of my house. 

All. Good luck (to you)! 

BACULUS THE CENTURION 

Bacillus on the march 

" Come, mother, come quick. A great number of soldiers is 
approaching. Already I can see the van.” Thus, in a loud voice, 
shouted a youth who was standing before a cottage and with eager 
eyes was looking at the advancing soldiers. On hearing the words 
the mother hastened from the cottage and stood near her son. 

The youth was Marcus Caecilius Metellus, the son of a very 
famous general who, several years before, had given his life for 
the republic. Now Marcus and Livia, his mother, were living on 
the father’s farm. That farm was situated on the Flaminian Way 
that leads to Gaul. 
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Already the forces had come much nearer. First advanced the 
horsemen [cavalry] ; then the foot soldiers [infantry], many thou- 
sand men, followed; finally a great number of horses and wagons, 
which carried the baggage, closed the line. Among the centurions 
was a man of great size, with broad shoulders <and> of distinguished 
appearance, who bore himself with unusual authority. As soon as 
Livia saw him, greatly moved, she cried out, "In heaven’s name, 
whom do I see ? There is Centurion Baculus, my son, [lit. Behold, 
my son, Baculus the centurion,] your father’s most intimate friend, 
whom I now see <for the first time) after many years. How glad 
I am <to see him) ! Without doubt he is leading his forces to 
Caesar’s camp in Gaul [lit. into Gaul to Caesar’s camp].” " I 
believe, dearest mother,” said Marcus, " that the gods have sent 
Baculus to us. You know (that) I have long been desiring to 
enlist and to follow <in> my father’s footsteps. Who can teach 
the first principles of military service better than Baculus?” 
" You are right [speak well],” said Livia. "The camp of Baculus 
will not be far away. Go to him and give him the letter which I 
will write at once.” 


Marcus goes to the Roman camp and is kindly received by Baculus 

Several hours later Marcus arrived at the Roman camp. Before 
the gates of the camp armed men were standing. One of these 
asked Marcus what he wanted and whom he was looking for. 
Then Marcus, having replied that he was looking for Centurion 
Baculus, was led to the general’s tent [headquarters]. 

Baculus, a man very skillful in military affairs, had often been 
praised by Caesar because of his distinguished valor and had been 
chosen first centurion. At this time, since the general and the other 
superior officers were absent, he was in command of the whole 
legion. Though he did not know Marcus, yet he received him 
kindly. Then Marcus gave him his mother’s letter. Baculus, taking 
the letter and opening it, read the following words. 



KEY FOR TEACHERS 


59 


Livia's letter to Baculus 

" Livia sends greetings to Baculus. If you are well, it is well ; 
I am well. This letter, no doubt, will cause you surprise; for I 
have not written to you since the death of my husband. But I 
know that you still retain the memory of our friendship. The 
youth who brings this letter to you is my son. He will tell you 
all our fortunes. His heart burns with eagerness for military 
service. He is already of military age. I intrust him to you. 
He wishes to enlist Farewell.” 

Baculus makes Marcus his aide-de-camp 

" By Hercules,” said Baculus, " are you the son of Marcus 
Metellus ? There certainly was never anyone more noble or more 
honorable. I give you a most cordial welcome [///. I receive you 
most affectionately]. You are very like your father both in body 
and in mind. Your mother, the excellent Livia, says that you wish 
to follow a military career.” " You speak the truth/’ said Marcus, 
"and I especially desire to serve under your standards.” Baculus 
laughed and replied, " Nothing will suit me better [be more pleasing 
to me], and I will make you my aide-de-camp.” 

Baculus resumes the march to Gaul 

The next day the sound of the trumpet aroused Marcus from 
sleep at daybreak. Baculus had already risen and had ordered the 
camp to be moved without delay. Quickly the forces set out, and 
all day there was no pause in the marching [the march was not 
interrupted the whole day]. At sunset the weary soldiers pitched 
camp. Thus for four days they hastened by forced marches. On 
the fifth day they entered the territory of the Gauls. 

Gaul and its people 

Gaul as a whole is divided into three parts, of which the Belgae 
inhabit one (part), the Aquitani another, the third those who in their 
own language are called Celts. All these differ from each other in 
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language, customs, and laws. Of all these the Belgae are the bravest 
because they are nearest to the Germans, who dwell across the 
Rhine, with whom they carry on war continually. For this reason 
the Helvetii also excel the remaining Gauls in courage, because 
they contend in almost daily battle with the Germans. 

The Helvetian migration 

At this very time the Helvetii, men fond of wandering and 
waging war, were desiring to go out from their territory with all 
their forces to seek wider fields. They took it hard [bore it ill] 
that they were hemmed in on all sides by the nature of the place. 
There were but two routes by which they could go out from home, 
one narrow and difficult through the territory of the Sequani, the 
other much easier through the Roman Province. By this route 
they decided to go forth. 

Ccesar resolves to stop them 

On hearing this [These things having been heard] , Caesar, pro- 
consul of Gaul, hastened to Geneva, the town nearest to the 
Helvetii, that he might stop them. At the same time he gave 
orders to Baculus to collect troops and to march into Gaul as 
quickly as possible. For this reason, as has been said, Baculus 
had advanced at full speed. Already, quicker than anyone would 
suppose, he was drawing near to Caesar’s camp. Meanwhile the 
Helvetii had assembled by the bank of the Rhone, because (this) 
river flows between the province and the territory of the Helvetii. 
That the Helvetii might not cross the Rhone, Csesar fortified the 
bank by a wall and ditch and stationed guards. Then he waited 
to see whether they would try to cross against his will. 

The Helvetii try to cross the Rhone . Baculus brings needed help 

A short time after Caesar had finished these fortifications, the 
Helvetii tried to break through. Caesar easily withstood the first 
attack, hut the Helvetii, sometimes by day, more often by night, 
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did not desist from their attempt The Romans, since they were 
much inferior in numbers [number of men], wearied by skir- 
mishes [battles] and watches, were almost exhausted. In this 
crisis Baculus with his forces arrived at the camp and was 
received with the greatest joy. When the general saw him he 
said, " You are in the nick of time [are at hand most opportunely], 
Baculus. Without your help we could hardly hold out longer. 
Who is the youth that stands near you ? ” " This youth,” said 
Baculus, " is Marcus Metellus, son of Marcus. His father and I 
were friends from boyhood. Him death carried off, but he left 
behind a son whom I am training in military affairs.” Caesar, 
stretching out his hand to Marcus, said, "Greetings, Marcus. I 
have often heard about the exploits of your father, a most dis- 
tinguished man. I am glad to welcome you. Hereafter you will 
be one of us [ours].” 

The Helvetii , unable to break through Ccesar's lines , follow 
the other route through the country of the Sequani 

On that very night the Helvetii, some by means of ships, others 
by fords of the Rhone, crossed the river with all their forces and 
with the greatest violence attempted to break through the Roman 
fortifications. But so great a change was made by the arrival of 
Baculus and <his) new forces that the enemy were easily driven 
back and very many were killed by spears or perished in the river. 
After this disaster the Helvetii, overcome by ill fortune, abandoned 
[turned away from] that route and decided to follow the other road 
through the territory of the Sequani. 

Ccesar follows them 

When Caesar was [had been] informed that the Helvetii had 
set out from that place and had already led their forces through 
the territory of the Sequani, he followed them with all his troops. 
Meanwhile the Helvetii were laying waste the fields and capturing 
the towns. Many tribes, allies of the Roman people, betook them- 
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selves to Caesar to ask aid. Induced by these causes [things], Caesar 
hastened on, interrupting his march neither day nor night. 

The end of the pursuit 

Finally, because of the lack of grain supplies, Caesar turned his 
march away from the Helvetii and hastened (to go) to Bibracte, a 
very large and wealthy town of the Hasdui, which was not far dis- 
tant. When this was [had been] announced to the enemy, the 
Helvetii thought that the Romans were departing because they 
were frightened [lit. terrified by fear]. And so, changing their 
course, they began to attack the Romans on the rear. Baculus, 
who was bringing up the rear with his men, sent Marcus to report 
to Caesar the new policy of the enemy. On learning this [These 
things being known] Caesar drew up his line of battle on the 
nearest hill and gave the enemy an opportunity of fighting. 

The Helvetii are defeated in a great battle 

The Helvetii, following with all their carts, collected their baggage 
in [into] one place ; they themselves, in very dense array, advanced 
close to the Roman battle-front, Caesar, having encouraged his 
men, began the battle. The soldiers, throwing their spears from 
(the) higher ground [place], easily broke (through) the enemy’s 
line of battle. Then they attacked them with drawn swords. The 
fighting was fierce from the seventh hour till evening, and no one 
could see an enemy in flight [with his back turned]. At last, worn 
out with wounds, they retreated. After the enemy had been over- 
come the Romans captured both the baggage and the camp of 
the Helvetii. 

The Helvetii, influenced by the lack of all things, sent an ambas- 
sador to Caesar, and, (after) handing over all their arms and giving 
hostages, were received in surrender. Caesar furthermore ordered 
that they return to their territory whence they had set out. Con- 
cerning the number of these Caesar himself says that 368,000 men 
left home and 1 10,000 returned. 
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Bacillus seriously wounded 

In this battle Baculus received a serious wound. For when the 
battle had already raged for several hours and the situation was 
critical, Baculus, calling with a loud voice " Who will follow ? ”, threw 
himself into the midst of the foe. But unfortunately he did not keep 
his footing on an [the] uneven place and fell heavily to the ground. 
The enemy immediately surround him. Then verily the Romans 
with a growl <of rage) rush forward to save him. Finally, after 
several on both sides have been killed, Baculus, severely wounded, 
is rescued from the hands of the enemy. 

Baculus and Marcus return to Italy 

After the battle, when Marcus was sitting beside his wounded 
friend, the general himself came to see the brave hero [very brave 
man]. After he had lauded his valor in the most generous terms 
he said, " In a short time I intend to wage war with Ariovistus, 
that most savage king of the Germans. He has led many thousand 
Germans across the Rhine and has inflicted severe injuries on the 
allies of the Roman people. But this war, Baculus, will have to be 
carried on without you. I advise you to return to Italy and give 
attention to your health. After a few months, as I hope, you will 
again be in arms.” " He intends to go with me, Caesar,” said 
Marcus. " For who can care for him better than my mother 
Livia ? ” And so (even) till the following year Baculus was with 
Marcus and Livia, 

Baculus receives a letter from C cesar 

At the beginning of summer Baculus, now in the best of health, 
received the following letter from Caesar. " Caesar sends greetings 
to Baculus. If you are well, it is well ; I am well. I hope you 
are strong and well and ready to take up arms [lit. are ready to 
take up arms with sound powers]. I am [have been] informed 
that all the Belgae are conspiring against the Roman people. 
Come to camp and bring Marcus with you. Farewell,” 
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War with the Belgec 

When Bacuius and Marcus arrived in Gaul, Caesar with the 
army had already set out, and, after subduing many tribes, was 
marching through the territory of the Nervii. Of all the Belgae the 
Nervii were the bravest They rebuked the rest of the Belgae who 
had surrendered to the Roman people, and said that they would 
neither send hostages nor accept any conditions of peace. Now 
with many allies they were awaiting the arrival of the Romans. 

The Nervii plan their attack 

When Bacuius and Marcus overtook Caesar’s army, the camp 
of the Nervii was not far distant. Some hostile Gauls, after observ- 
ing the usual order [custom] of march of the Romans, had informed 
the Nervii that between every two legions a very long baggage 
train intervened, and that it would be easy, when the first legion 
was pitching camp and the remaining legions were far away, to 
attack it. This plan the Nervii thought was worth trying [lit. ought 
not to be passed over by them], 

A desperate battle is fought 

The place which the Romans had chosen for the camp was on 
the top of a hill which rose from a (certain) river. Across the river 
the enemy had hidden themselves in the forests. V ery opportunely 
it happened that Caesar had changed his order of march and was 
leading not one but six legions. Behind these he had placed the 
baggage of the whole army. When the Nervii saw the first bag- 
gage of the Romans, they thought that the appointed time was at 
hand. Suddenly with incredible speed they rushed forth from the 
forest with all their forces, and, crossing the river, hastened at the 
same speed up the opposite hill to the Roman camp. Caesar had 
everything to do at the same time ; the flag had to be displayed, 
the signal had to be given with the trumpet, the soldiers had to be 
recalled from the work, the line of battle had to be drawn up, the 
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soldiers had to be encouraged, the battle signal had to be given. 
The shortness of the time and the speed of the enemy prevented 
a great part of these things. The various legions were resisting 
the enemy some in one quarter, others in another. Everywhere a 
most bitter conflict was going on, especially on the right wing. 
There the twelfth legion, in which Baculus was enrolled, was being 
hard pressed by the enemy. Already nearly all the centurions had 
been either wounded or killed, among these Baculus himself, who 
was exhausted by so many and such serious wounds that he could 
hardly stand [sustain himself]. 

Ccesar to the rescue 

In this crisis Caesar, snatching a shield from a soldier because 
he himself had come without a shield, advanced to the front line. 
The sight of the general inspired hope in the soldiers and the 
attack of the enemy was checked a little. Meanwhile the remain- 
ing legions, which had been victorious in other quarters, when 
they had learned in what a state things were, went to the 
rescue. Finally, with great slaughter, the Nervii were overcome. 
After the battle Marcus could not be found. Late at night, how- 
ever, he returned to the camp unharmed ; after being captured by 
the enemy he escaped. Neither did Baculus die of his wounds, 
but after a short time was <again> able to take up arms. 

The twelfth legion in the Alps 

After the Belgae had been conquered the twelfth legion was led 
among the Alps to a town (which was) called Octodurus to pass the 
winter. This town was hemmed in on all sides by very high moun- 
tains. Lieutenant Galba, who was in command of the legion, 
commissioned Baculus to fortify the winter quarters. Baculus 
therefore undertakes the matter and commands the place to be 
fortified by a high wall. When this work is not yet finished, a 
vast horde of savages makes an attack from all directions [on all 
sides]. When the battle had already lasted for many hours and not 
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only strength but also weapons were beginning to fail the Romans, 
Baculus and a certain military tribune [tribune of the soldiers] rush 
up to Galba. " The situation is critical, lieutenant,” they say. 
" A sally is the only hope of salvation.” This policy being adopted, 
the soldiers suddenly burst out of the camp. The enemy were 
so terrified by this unexpected sally that after a third of them had 
been killed the rest took to flight. After this battle was fought, 
Galba, fearing a second attack, led his legion unharmed into the 
territory of the Allobroges and spent the winter there. 

A letter from Britain 

At that time Britain was an unknown land to the Romans. Not 
even to the Gauls was the island known except that part which is 
opposite Gaul. For many reasons Caesar wished to go to the island, 
and in the fourth year of his proconsulship he set out. Both Baculus 
and Marcus made this journey. Concerning these matters Marcus 
wrote the following [this] letter to his mother Livia : " Marcus 
sends a very hearty greeting to his mother Livia. Caesar is now 
pitching his camp in Britain. This island is not far away from 
Gaul. Having found the weather favorable for sailing, we cast off 
about the third watch and at ten o’clock in the morning [the fourth 
hour of the day] we reached Britain. There on all the hills we 
beheld the armed forces of the enemy. The nature of this place 
was such that the sea was closely bounded by mountains. Since 
this spot was not suitable for disembarking, the general, advancing 
about seven miles from that place, brought his ships to anchor 
opposite (to) an open and level beach. But the savages, having fol- 
lowed our men, tried to keep them from disembarking. Moreover 
our men, terrified by the depth of the sea and unskilled in that 
kind of fighting, were more backward than usual, since at the same 
time they had to leap from the ships and stand in the waves and 
fight with the foe. Then the standard-bearer of the tenth legion, 
a very brave man, leaped from the ship. ' Jump down, comrades,’ 
he cried [said], ' unless you wish to betray the eagle to the enemy,’ 
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and he begins to bear the eagle against the foe. At the same time 
Baculus leaps down shouting, 'Come! Come, Romans!’ Then 
our men did one and all leap down [///. truly our men one and all 
leaped down] from the ships. Bitter fighting took place on both 
sides. Finally the savages were put to flight and we took posses- 
sion of the shore and pitched camp. This island, the most distant 
of lands, is most savage and wild. Everything is [All things are] 
terrible and full of danger. I long for you, mother dearest. 
O when shall I see you (again) ! Farewell,” 

Ca>$ar's sixth campaign 

In the sixth year of the Gallic war Csesar was carrying on a 
campaign [lit, the matter] in Germany during the first part of the 
summer. Then he led his men back into Gaul and pitched his 
camp in the midst of the territory of the Eburones. There he 
gathered together the baggage of all the legions and left behind 
one legion to guard the baggage [lit, for a guard to the baggage]. 
He himself and the rest of the legions set out some in one direc- 
tion and others in another. As he was departing he warned the 
lieutenant that he should [to] keep his soldiers within the camp. 

The commanding officer , moved by the murmurs of his men , who com- 
plain of being confined in camp without good cause , disregards 
Ccesar's advice 

For several days after Caesar’s departure the lieutenant obeyed 
the general’s orders with the greatest care and allowed not even a 
camp follower to go outside of the rampart. But on the seventh 
day, influenced by the murmurs of the soldiers who took it hard 
that they were being confined so long when all the Gauls had 
been conquered, he sent five cohorts and a great crowd of camp 
followers into the nearest fields to gather grain. 

A German force unexpectedly attacks the camp . A panic ensues 

While these were absent and the camp was left almost without 
a garrison, two thousand Germans unexpectedly arrive and try to 
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seize the camp. The enemy surround the camp on all sides. With 
difficulty the Romans withstand the first attack and defend the 
gates. All, panic-stricken, know neither in what direction to lend 
their assistance nor what they ought to do. Since no defenders are 
visible on the wall, the savages believe that there is no garrison 
inside. For this reason they attempt the more eagerly to break in. 

Ba adits to the rescue 

Centurion Baculus, since he was ill [owing to illness], did 
not set out with the army but had been left behind among the 
garrison. He had already gone five days without food. On hear- 
ing the shouting he rises and goes forth from his tent. He 
sees that the enemy are threatening and that the situation is ex- 
tremely critical. He seizes arms from the nearest <men> and takes 
his stand in the gate. The centurions of that cohort which, was on 
guard follow close after him. For a little while they sustain the 
conflict. Baculus faints after receiving serious wounds, and, passed 
along from hand to hand, is saved with difficulty. With this time 
gained [ lit This interval having been put between], the rest, their 
courage reestablished, dare to take their stand on the fortifica- 
tions and present the appearance of defenders [make a show of 
defense]. Presently the soldiers who had gone out from the camp 
returned and the Germans retreated across the Rhine. Thus by 
the valor of Baculus the camp and the baggage were saved. 

Here ends the service-record of Baculus [Concerning the exploits 
of Baculus thus far]. 



